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Original Gebrauchsanleitung

MAWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartuber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefiuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlief3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.



Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

* Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und durfen nur von einer Elekt-
rofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschlitzt).

e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlief3en.

Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.

o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehér fir das Geréat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

Kennzeichnet eine mdoglicherweise gefahrliche Situation, die den Tod oder schwere Verletzungen zur Folge
haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

HINWEIS

Kennzeichnet eine mdoglicherweise gefahrliche Situation, die Sach- oder Umweltschaden zur Folge haben
kann, wenn Sie nicht vermieden wird.

_Q_ TIPP

Niutzlicher Tipp.

Verweise in dieser Anleitung
(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgemaBe Verwendung

Das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieBllich wie folgt verwenden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bachlaufsysteme.
e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

o Nur flr private Zwecke verwenden.

Fiur das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
« Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Aufstellen und AnschlieBen
Das Gerat kann getaucht oder trocken aufgestellt werden.

OA

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung beim Betrieb des Gerats in einem
Schwimmteich.

e Gerat niemals in einem Schwimmteich betreiben.

Gerat im Teich betreiben

0B
e Gerat nur unterhalb des Wasserspiegels aufstellen.
e Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

So gehen Sie vor:

oc

1. Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.

3. Schlauchschelle tber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Geriét trocken aufstellen

JD

o Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten konnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.

e Pumpe nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.

So gehen Sie vor:
OE
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
3. Die Pumpe herausnehmen.
4. Die Stufenschlauchtille mit Dichtung auf den Eingang schrauben.
5. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
. Schlauchschelle tber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.
. Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.
. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.
9. Schlauchschelle tiber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

o

oo N



Inbetriebnahme

Ii‘ HINWEIS

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthalt empfindliche elektrische Bauteile.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlief3en.

So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Die Pumpe volizieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten Selbsttest (Environmental Function
Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung oder im getauchten Zustand befindet. Im
Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden aus. Unterbrechen Sie im

Storfall die Stromzufuhr und "fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach kénnen Sie das Geréat
wieder in Betrieb nehmen.

Storungsbeseitigung

Stérung Ursache Abhilfe
Die Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt * Netzspannung Uberpriifen
o Zuleitungen kontrollieren
Pumpe fordert nicht Filtergehause verstopft Filterschalen reinigen
Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.
Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieRend Pumpe wieder einschalten.
Férdermenge ungentigend Filtergeh&use verstopft Filterschalen reinigen

GroReren Schlauchdurchmesser wahlen
Stufenschlauchtiille auf Schlauchdurchmes-
ser anpassen

Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-
ren

Unnétige Verbindungsteile vermeiden

Zu hohe Verluste in den Zuleitungen

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.
Pumpe ist trocken gelaufen Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Gerat

vollstdndig untertauchen.

Reinigung und Wartung
Gerat reinigen

N, ! s
Q TIPP
Empfehlung zur Reinigung:

e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehause reinigen.

* Bei nachlassender Leistung das Filtergehduse mit einer weichen Biirste unter flieBendem Wasser reinigen.
* Keine Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspulen.



AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

So gehen Sie vor:
OF
1. Die Stufenschlauchtiille abschrauben.
2. Die Schrauben entfernen.

— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
. Die Pumpe herausnehmen.
. Pumpengehause entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und entfernen (Bajonettverschluss).

— Alle Teile unter flieRendem Wasser und mit einer weichen Biirste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

— Die Leitung der Pumpe so in die Kabel&ffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.

a b w

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

So gehen Sie vor:
[mye
1. Die Stufenschlauchtiille abschrauben.
2. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
. Die Pumpe herausnehmen.
. Die Schrauben entfernen.
. Das Pumpengehduse mit Haltering, Dichtung und Laufeinheit abnehmen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Birste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
. Gerét in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabel&ffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.

oUW

~

VerschleiBteile
o Laufeinheit

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

T

-
www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:

o Gerat grundlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system entsorgen.
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Translation of the original Operating Instructions

AWARN ING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

e Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

e Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

e Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

1"



Safety information
Correct electrical installation

e Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

e Never carry or pull the unit by the electrical cable.
¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.
e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Classic
2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.
Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to death or severe injuries, if not avoided.

El NOTE

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to damage to property or the environment, if not
avoided.

Q TIP

Useful tip.

Cross-references used in these instructions
CJA reference to a figure, e.g. figure A.
- Reference to another section.

12
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Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course systems.
e Operate in accordance with instructions.

o Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

o Use for private purposes only.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
e Do not connect to the domestic water supply.

Installation and connection

The unit can be placed submerged or dry.

OA

A WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this unit in a swimming pond.
o Never operate this unit in a swimming pond.

Operating the unit in the pond

OB

e Only install the unit below water level.

Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

How to proceed:
ocC
1. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.
2. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Install the unit at a dry place

oD
e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.

* Do not expose the pump to direct sunlight.

How to proceed:
OE
1. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
. Remove pump.
. Screw the stepped hose adapter including sealing ring onto the inlet.
. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.
. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
9. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

o A wWN

oo ~
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Commissioning/start-up

El NOTE

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical components.
* Do not connect the unit to a dimmable power supply.

This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test (Environmental Function Control
(EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump switches off automatically after ap-
prox. 90 seconds if it runs dry/is blocked. In the event of a malfunction, disconnect the power supply and “flood the
pump” or remove the obstacle. Afterwards, the unit can be restarted.

Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy
Pump does not start No mains voltage e Check mains voltage
e Check supply lines
Pump does not deliver Filter housing clogged Clean strainer casings
Excessively soiled water Clean pump. The pump automatically switches
on again once the motor has cooled down.
Impeller unit blocked Disconnect the power supply and remove ob-
stacle. Then switch the pump on again.
Insufficient delivered quantity Filter housing clogged Clean strainer casings
Excessive loss in the supply lines e Select larger hose diameter
« Adapt stepped hose adapter to hose diame-
ter

* Reduce hose length to reduce frictional loss
* Avoid unnecessary connection elements

Pump switches off after a short running period Excessively soiled water Clean pump. The pump automatically switches
on again once the motor has cooled down.
Impeller unit blocked Disconnect the power supply and remove ob-
stacle. Then switch the pump on again.
Pump has run dry Flood pump. Fully submerge the unit when op-

erated in the pond.

Maintenance and cleaning
Cleaning the device

N, L] g
@ TIP
Recommendation regarding cleaning:

e Clean the unit as required but at least twice a year.
* When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

« In the event of the filter housing capacity reducing, clean the unit under running water using a brush.
* Do not not use cleaning agents or chemical solutions.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

14
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

How to proceed:

OF

1. Screw off the stepped hose adapter.

2. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.

3. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.

4. Remove pump.

5. Unscrew the pump housing by turning counter-clockwise and remove (bayonet closing mechanism).
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.

6. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed

when closing the filter housing.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
How to proceed:

()]
. Screw off the stepped hose adapter.
. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
. Remove pump.
. Remove screws.
. Remove the pump housing including its holding ring, sealing and impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

[o206) B SN oV ] N =
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Wear parts
o Impeller unit

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

[t
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
e Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

15
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

¢ Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur 'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans l'eau.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplaceé.
Mettre I'appareil au rebut.
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Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre l'implant et I'aimant.

e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

o Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

¢ Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour 'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer la mort ou des blessures graves si elle n’est pas
évitée.

Ii‘ REMARQUE

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer des dégats matériels ou sur I'environnement si
elle n’est pas évitée.

Q CONSEIL

Conseil utile.

Références dans cette notice d'emploi
() A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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Utilisation conforme a la finalité

N'utilisez le produit décrit dans ce manuel que de la maniéere suivante :

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

e Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)
o Utilisation a des fins privées uniquement.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

e Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Mise en place et raccordement
La mise en place de I'appareil peut étre en immersion soit hors au sec.

JA

A AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de I'appareil s'il est utilisé
dans un étang de baignade.

* Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.

Exploiter I'appareil dans le bassin/I'étang

OB

o Installer 'appareil uniguement en dessous de la surface de I'eau.

Placer I'appareil a I'horizontale et de maniere a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Voici comment procéder :
0cC
1. Visser I'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.
2. Si nécessaire raccourcir le manchon au diamétre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
— Avant de serrer |'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Mise en place de I'appareil au sec

0D

e Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :
— Placer I'appareil a au moins 2 m de l'eau.

o Ne pas exposer la pompe aux rayons directs du soleil.

Voici comment procéder :
OE
1. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
2. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
3. Enlever la pompe.
4. Visser 'embout a étages, joint compris, sur l'entrée.
5. Si nécessaire raccourcir le manchon au diamétre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
. Visser I'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.
. Si nécessaire raccourcir le manchon au diamétre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniere les pertes de charge.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
9. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

o

o N

Mise en service
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E REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'’il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants électriques fragiles.
e Ne pas raccorder |'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contréle préprogrammé (Environmental Function
Control (EFC)). La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a I'état bloqué ou immergé. En cas de marche
a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit apres env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement,
interrompez I'alimentation électrique, « immergez la pompe dans I'eau » ou bien retirez 'obstacle. Vous pouvez

ensuite remettre 'appareil en service.

Dépannage

Dérangement
La pompe ne démarre pas

La pompe ne refoule pas

Débit de la pompe insuffisant

La pompe s'arréte aprés une courte période de
marche

Nettoyage et entretien
Nettoyage de I'appareil

Cause
La tension du réseau manque

Carter du filtre bouché
La pollution de I'eau est excessive

L'unité de fonctionnement est bloquée

Carter du filtre bouché

Il'y a des pertes trop importantes dans les con-
duites d'amenée

La pollution de I'eau est excessive

L'unité de fonctionnement est bloquée

La pompe a marché a sec

Reméde

o Veérifier la tension de réseau électrique

* Controler les conduites d'amenée

Nettoyer les enveloppes filtrantes

Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement du
moteur la pompe se remet automatiquement
en service.

Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

Nettoyer les enveloppes filtrantes

o Sélectionner un diamétre de tuyau plus
grand

Adapter I'embout a étages au diameétre du
tuyau

Réduire la longueur du tuyau au minimum
requis

« Eviter les pieces de raccordement inutiles

Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement du
moteur la pompe se remet automatiquement
en service.

Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

Immerger la pompe, Pour le fonctionnement
dans le bassin/I'étang, immerger complétement
I'appareil.

_Q_ CONSEIL

Recommandations de nettoyage :

o Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

* Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

e Lorsque la performance se réduit, nettoyer le carter de filtre a I'aide d'une brosse douce en le passant sous l'eau

courante.

* Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solutions chimiques.

¢ Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
e Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Voici comment procéder :
OF
1. Dévisser I'embout de tuyau a étages.
2. Enlever les vis.

— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
. Enlever la pompe.
. Tourner le carter de pompe dans le sens anti-horaire et le retirer (verrouillage a baionnette).

— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer

les piéces endommagées.
6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

a b w

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Voici comment procéder :
0OG
1. Dévisser I'embout de tuyau a étages.
2. Enlever les vis.

— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
. Enlever la pompe.
. Enlever les vis.
. Enlever le corps de pompe, anneau de maintien, joint et unité de fonctionnement compris.

— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer

les piéces endommagées.
7. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

oUW

Piéces d'usure
o Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des pieces originales d'OASE.

Vous trouverez nos piéeces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

Stockage / entreposage pour I'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :

¢ Nettoyer méticuleusement I'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piéce endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
e Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménagéres.

* Rendre 'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.
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Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

e Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

e Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

* Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WARNUNG

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke de dood of zware verwondingen tot gevolg kan hebben, in-
dien deze niet vermeden wordt.

E OPMERKING

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke materiéle of milieuschade tot gevolg kan hebben, indien deze
niet wordt vermeden.

_Q_ TIP

Handige tip.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Beoogd gebruik

Gebruik het in de gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

* Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beekloopinstallaties.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

o Alleen voor particulier gebruik.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Niet gebruiken in zwemvijvers.

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

¢ Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Plaatsen en aansluiten
Het apparaat kan of ondergedompeld of droog geplaatst worden.

OA

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing van het apparaat in een
zwemvijver.
e Apparaat nooit in een zwemvijver toepassen.

Gebruik het apparaat in de vijver

OB
* Apparaat alleen onder de waterspiegel opstellen.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Zo gaat u te werk:
acC
1. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
2. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Apparaat droog plaatsen

oD

e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.

e Pomp niet aan direct zonlicht blootstellen.

Zo gaat u te werk:
OE
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
. De pomp eruitnemen.
. Het trapsgewijze slangmondstuk met afdichting op de inlaat schroeven.
. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
9. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

o abwN

0 ~
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Inbedrijfstelling

El OPMERKING

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat gevoelige elekt-

rische componenten.

o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environmental Function Con-
trol (EFC)). De pomp herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is ondergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren
schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Onderbreek in geval van storing de voedingsspanning en laat
de pomp doorstromen resp. verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Storing verhelpen

Storing
De pomp begint niet te draaien

De pomp verpompt niet

De pompopbrengst is onvoldoende

De pomp schakelt na korte tijd uit

Reiniging en onderhoud

Apparaat reinigen

Oorzaak
Netspanning ontbreekt

Filterhuis verstopt
Water ernstig verontreinigd

Rotor is geblokkeerd

Filterhuis verstopt
Te veel verliezen in de toevoerleidingen

Water ernstig verontreinigd
Rotor is geblokkeerd

Pomp is drooggelopen

Remedie

« Netspanning controleren

« Toevoerleidingen controleren

Reinig de filterschalen

Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.
Stekker uittrekken en belemmering verwijde-
ren. Schakel vervolgens de pomp weer in.
Reinig de filterschalen

« Kies een grotere slangdiameter

o Het trapsgewijze slangmondstuk op de
slangdiameter aanpassen

e Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte

« Onnodige verbindingsstukken vermijden

Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,

schakelt de pomp automatisch weer in.

Stekker uittrekken en belemmering verwijde-

ren. Schakel vervolgens de pomp weer in.

Pomp vol laten lopen. Bij gebruik in de vijver
het apparaat volledig onderdompelen.

Q TIP

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

* Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

« Bij teruglopende prestaties, het filter met een zachte borstel onder stromend water reinigen.
e Gebruik geen reinigingsmiddelen of chemische oplossingen.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Zo gaat u te werk:
OF
1. Het trapsgewijze slangmondstuk afschroeven.
2. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
3. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
4. De pomp eruitnemen.
5. Draai het pomphuis linksom en verwijder deze (bajonetsluiting).
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
6. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Zo gaat u te werk:
()]

1. Het trapsgewijze slangmondstuk afschroeven.
2. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
3. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
4. De pomp eruitnemen.
5. De schroeven verwijderen.
6. De pompbehuizing met houder, afdichting en rotor uitnemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
7. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

Slijtagedelen
e Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?‘l
onze website. Lyl
L'I g -,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

* Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por niflos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

e Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

* Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee para el equipo soélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

& ADVERTENCIA

Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se
evita.

m INDICACION

Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar dafios materiales o en el medio am-
biente si no se evita.

-Q- CONSEJO

Un consejo util.

Referencias en estas instrucciones

—

J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.

Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito
El producto descrito en estas instrucciones solo se debe emplear de la forma siguiente:

Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.
Operacioén observando los datos técnicos.

Operacion de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)
Empleo sélo para fines privados.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee en piscinas.

Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

No opere nunca sin circulacién de agua.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
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Emplazamiento y conexion

El equipo se puede colocar bajo el agua (sumergido) o fuera del estanque (en seco).

OA

& ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funcionamiento del equipo en un estan-
que.
* Nunca opere el equipo en un estanque para nadar.

Operacion del equipo en el estanque

0B
e Emplace el equipo sélo por debajo del nivel del agua.

El equipo so6lo se debe colocar en la posicién horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.

Proceda de la forma siguiente:

0cC

1. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.

2. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.

3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

Emplazamiento del equipo en seco
0D

e Estanque de bafio o piscinas donde puedan haber personas:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.

¢ No exponga la bomba a la radiacién solar directa.

Proceda de la forma siguiente:
OE
1. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
2. Accione el gancho de retencién y abra la cubierta superior del filtro.
3. Saque la bomba.
4. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la junta en la entrada.
5. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.
. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
9. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

o

o N
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Puesta en marcha

m INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensibles.
* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacién de voltaje.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

A la puesta en marcha, la bomba realiza automaticamente una autoprueba preprogramada Environmental Function
Control (EFC). La bomba reconoce si marcha en seco, esta bloqueada o esta sumergida. En el caso de una marcha
en seco o bloqueo, la bomba se desconecta automaticamente después de aprox. 90 segundos. En caso de fallo inte-
rrumpa la alimentacion de corriente e “inunde la bomba” o elimine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo

el equipo.

Eliminacion de fallos

Desperfecto
La bomba no arranca

La bomba no transporta

Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Limpieza y mantenimiento
Limpieza del equipo

Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida
Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada
La carcasa del filtro esta obstruida

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta-
cion

Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada

La bomba marché en seco.

Solucién

e Compruebe la tensién de alimentacion

« Controle las lineas de alimentacion

Limpie las partes de filtro

Limpie la bomba. Después del enfriamiento del

motor la bomba se conecta automaticamente
de nuevo.

Saque la clavija de la red y quite el obstaculo.
Después conecte de nuevo la bomba.

Limpie las partes de filtro

Seleccione un tubo flexible con un diametro
mayor

Adapte la boquilla portatubo escalonada al
diametro del tubo flexible

Reduzca la longitud del tubo flexible al mi-
nimo necesario

« Evite piezas de union innecesarias

Limpie la bomba. Después del enfriamiento del
motor la bomba se conecta automaticamente
de nuevo.

Saque la clavija de la red y quite el obstaculo.
Después conecte de nuevo la bomba.

Inunde la bomba. Sumerja el equipo completa-
mente cuando se opera en el estanque.

\II

Q CONSEJO

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie el equipo seguin necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

* Limpie la carcasa del filtro bajo agua corriente con un cepillo suave cuando disminuya el rendimiento.
* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Proceda de la forma siguiente:
OF
1. Desenrosque la boquilla portatubo escalonada.
2. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
3. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
4. Saque la bomba.
5. Gire la carcasa de la bomba en sentido antihorario y quitela (cierre de bayoneta).
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafadas.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Proceda de la forma siguiente:

oG
1. Desenrosque la boquilla portatubo escalonada.
2. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.

3. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
4. Saque la bomba.
5. Quite los tornillos.
6. Quite la carcasa de la bomba con el anillo de sujecion, la junta y la unidad de rodadura.

— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafiadas.
. Monte el equipo en secuencia contraria.

— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la

linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

~

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E e
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no estéa protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

e Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafadas.

* Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugéao das instrugdes de uso originais

AAVIS o

e O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutencido ndo podem ser realizadas por criancas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estdo indicadas na etiqueta de identificagao, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estdo pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacgao defeituoso nao pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.
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Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensédo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.

e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um im& com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

* Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

¢ Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

* Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Fazer sé os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso nao consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pegas e acessérios originais para o aparelho.

Explicagoes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisigéo do produto AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 tomou uma boa
deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugées de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrugoes
As instrugbes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A aiso

O simbolo adverte de uma situagdo possivelmente perigosa, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissi-
mas quando ndo impedida.

[5] vore

O simbolo adverte de uma situagéo possivelmente perigosa, passivel de provocar danos materiais ou prejudi-
car o meio-ambiente quando ndo impedida

_Q_ DICA

Dica util.

Notas remissivas usadas nestas instrugoes
[J A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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T PT A

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes pode ser utilizado s6 desta forma:

e Serve para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.
e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagdo com observagdo dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

e Serve s0 para utilizagdes privadas

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o N3&o utilizar em piscinas.

e Nunca operar com outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

e Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Posicionar e conectar
O aparelho pode operar em agua (mergulhado) ou fora do tanque (seco).

OA

N\ auiso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa quando o aparelho é operado numa piscina.
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

Operar o aparelho no tanque/lago de jardim

OB

e Posicionar o aparelho debaixo do nivel de agua.

Colocar o aparelho em posigdo horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Proceder conforme descrito abaixo:

ocC

1. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagédo, com a saida.

2. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de presséo.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posi¢ao do bocal escalonado.

3. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

Colocar o aparelho fora do tanque

oD
e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.

e Na&o expor a bomba a radiagéo solar directa.

Proceder conforme descrito abaixo:

OE

1. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de blogueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.

. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.

. Tirar a bomba.

. Ligar o bocal escalonado e o elemento de vedagéo com a entrada.

. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de presséo.

. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abracadeira.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posi¢cao do bocal escalonado.

. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagédo, com a saida.

. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de presséo.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posi¢gao do bocal escalonado.

9. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.

o A wWN

oo ~
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Colocar o aparelho em operagao

El NOTA

O aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pegas eléctricas sen-

siveis.

¢ Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Ao ser ativada, a bomba executa um autoteste automatico (Environmental Function Control (EFC)). Durante o
teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se estd mergulhada na agua.
No caso de operagdo sem agua / bloqueio, a bomba desliga automaticamente apos cerca de 90 segundos. Em caso
de falha, desligue a alimentacéo elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.

Eliminagao de falhas

Avaria/Falha

A bomba néo arranca

A bomba nao funciona

Caudal de agua insuficiente

Bomba desliga ap6s alguns minutos

Limpeza e manutengao
Limpar o aparelho

Causa
Falta de tenséo eléctrica

Filtro esta entupido
Agua muito suja

Rotor bloqueado
Filtro esta entupido

Perdas demasiado altas nas mangueiras ali-
mentadoras

Agua muito suja
Rotor bloqueado

Bomba operou sem agua

Remédio

« Verificar a tenséo eléctrica

e Controlar os cabos de alimentagéo

Limpar todo o filtro

Limpar a bomba. Apds o arrefecimento do mo-
tor, a bomba liga automaticamente.
Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear o
rotor. Depois, ligar a bomba.

Limpar todo o filtro

o Utilizar mangueira com maior diametro

« Adaptar o bocal escalonado ao diametro da
mangueira

¢ Reduzir ao minimo necessario o compri-
mento da mangueira

« Evitar elementos de ligagdo desnecessarios

Limpar a bomba. Apds o arrefecimento do mo-

tor, a bomba liga automaticamente.

Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear o

rotor. Depois, ligar a bomba.

Encher a bomba. Mergulhar totalmente a
bomba na agua do tanque/lago de jardim.

-Q- DICA

Recomendacéo relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

e Caso a capacidade da bomba diminua, limpar o filtro com agua corrente e uma escova macia.
¢ Nunca utilizar detergentes ou solventes quimicos.

o Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Proceder conforme descrito abaixo:
OF
1. Desenroscar o bocal escalonado.
2. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
3. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
4. Tirar a bomba.
5. Rodar a carcaga da bomba no sentido anti-horario e tirar (fecho de baioneta).
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pegas defeituosas.
6. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Proceder conforme descrito abaixo:
0OG

1. Desenroscar o bocal escalonado.
2. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
3. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
4. Tirar a bomba.
5. Retirar os parafusos.
6. Retirar a carcaga com anel de retengéo, elemento de vedagéo e rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pegas defeituosas.
7. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgcado.

Pecas de desgaste
e Rotor

Pecgas de reposicao

Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposi¢cdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Armazenar/Invernar

O aparelho nédo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pegas defeituosas.

e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Descartar o aparelho usado

— NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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- T

Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

Collegare l'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Classic
2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

& AVVERTENZA

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni
se non viene evitata.

m NOTA

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere danni materiali 0 am-
bientali se non viene evitata.

-Q- CONSIGLIO

Consiglio utile.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni

—

A Rimando ad una figura, ad es. figura A.
Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.
e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

e Esclusivamente per uso privato.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.
* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Installazione e allacciamento

L'apparecchio pud essere installato sott'acqua (immerso) o al di fuori del laghetto (all'asciutto).

OA

AAVVISO

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'apparecchio in un bacino o la-
ghetto natatorio.

« Non far funzionare mai I'apparecchio in un bacino o laghetto natatorio.

Fare funzionare I'apparecchio nello stagno
0B

o Installare 'apparecchio solo sotto la superficie dell'acqua.
Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Procedere nel modo seguente:

[mie

1. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita

2. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.

3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.

Installare apparecchio all'asciutto

0D

e Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.

e Non esporre la pompa alle irradiazioni solari dirette.

Procedere nel modo seguente:
OE
1. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
2. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
3. Estrarre la pompa.
4. Avvitare la boccola a gradini con la guarnizione sull'entrata.
5. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita
. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
9. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-
scetta.

o

oo N
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Messa in funzione

(1] vora

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'apparecchio sono
incorporati componenti elettrici sensibili.

* Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Al momento della messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato (Environmen-
tal Function Control (EFC)). La pompa rileva immediatamente il funzionamento a secco/bloccaggio o lo stato di im-
mersione. La pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 secondi in presenza di funzionamento a secco o bloc-
caggio. In caso di anomalia staccare I'alimentazione elettrica e "alimentare la pompa" oppure togliere l'ostacolo. Poi
'apparecchio puo essere riavviato.

Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Rimedio
La pompa non si avvia Manca la tensione di rete e Controllare la tensione di rete
« Controllare i tubi di mandata
La pompa non trasporta Scatola del filtro intasata Pulire le tazze dei filtri
Acqua molto sporca Pulire la pompa Dopo che il motore si & raffred-
dato la pompa viene reinserita automatica-
mente.
L'unita girante & bloccata Togliere la spina di corrente e rimuovere gli
ostacoli Dunque riavviare la pompa
Portata insufficiente Scatola del filtro intasata Pulire le tazze dei filtri
Perdite troppo elevate nelle linee di alimenta- « Selezionare un diametro dei tubi maggiore
zione « Adattare le boccole dei tubi flessibili a gradini
al diametro dei tubi
« Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario
o Evitare ['utilizzo di parti di collegamento inutili
La pompa si arresta dopo un breve tempo di Acqua molto sporca Pulire la pompa Dopo che il motore si € raffred-
funzionamento dato la pompa viene reinserita automatica-
mente.
L'unita girante & bloccata Togliere la spina di corrente e rimuovere gli
ostacoli Dunque riavviare la pompa
La pompa funziona a secco Areare la pompa. In caso di funzionamento in
vasca, immergere completamente |'apparec-
chio.

Pulizia e manutenzione
Pulizia dell'apparecchio

\II

Q CONSIGLIO
Suggerimento per la pulizia:
e Pulire 'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
o Nella pompa, pulire soprattutto 'unita rotante e la scatola della pompa.

e Se le prestazioni dovessero diminuire, pulire la scatola del filtro sotto acqua corrente utilizzando una spazzola mor-
bida.

e Non utilizzare detergenti o soluzioni chimiche.

e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Procedere nel modo seguente:
OF
1. Svitare la boccola a gradini per tubo flessibile.
2. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
3. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
4. Estrarre la pompa.
5. Girare il corpo della pompa in senso antiorario e poi rimuoverlo (chiusura a baionetta).
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Procedere nel modo seguente:
0G
1. Svitare la boccola a gradini per tubo flessibile.
2. Rimuovere le viti.

— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
. Estrarre la pompa.
. Rimuovere le viti.
. Rimuovere il corpo della pompa con anello di fissaggio, guarnizione e unita di funzionamento.

— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le

parti danneggiate.
7. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

oo w

Pezzi soggetti a usura
o Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

* Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Smaltimento

— NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

e Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
strgamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, p4 emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for strgmtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er
beskadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. streamskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmeessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemferes arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Henvisninger vedrerende denne brugsanvisning

Med dit keb af AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfares iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

Angiver en mulig farlig situation, som kan have ded eller sveere kveestelser til falge, hvis den ikke undgas.

II] BEMARK

Angiver en mulig farlig situation, som kan have ting- eller omgivelsesskader til falge, hvis den ikke undgas.

-Q- TIP

Nyttige tips.

Henvisninger i denne vejledning
[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, pa felgende made:

o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og algbssystemer.
o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (— Vandveerdier)

e Ma kun anvendes til private formal.

Der geelder folgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svemmedamme.

e Ma ikke betienes med andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

e Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Opstilling og tilslutning
Apparatet kan enten opstilles under vand (dykket ned) eller uden for dammen (tert).

OA

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending ved brug af dette apparat i et svemmebassin.
o Benyt aldrig apparatet i et svemmebassin.

Betjen apparatet i bassinet

OB

o Enheden ma kun monteres under vandspejlet.

Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Sadan ger du:

ocC

1. Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa udgangen.

2. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
— Inden omlgbermgtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.

3. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spsendebandet.

Opstil apparatet tort
OD
* Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.
e Szet ikke pumpen i direkte sollys.

Sadan ger du:
OE
1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.
. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
. Tag pumpen ud.
. Skru slangestudsen med pakning pa indgangen.
. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
6. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spsendebandet.
— Inden omlgbermgtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.
7. Skru slangestudsen med omlgbermgtrik og pakning pa udgangen.
8. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
— Inden omlgbermegtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.
9. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spsendebandet.

abwN
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Idrifttagning

EI BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektriske kompo-
nenter.

o Slut ikke apparatet til en daempbar stremforsyning.

Séadan tilsluttes stremforsyningen:
Tande: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Ved ibrugtagning udferer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest (Environmental Function Control (EFC)).
Pumpen registrerer, om den kerer i terlab / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand. | tilfeelde af terlgb / ved
blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Stremtilfarsel afbrydes ved fejl og pumpen "gennem-
strammes” eller forhindringen fiernes. Derefter kan enheden tages i brug igen.

Fejlafhjalpning
Fejl Arsag Afhjzlpning
Pumpen gar ikke i gang Netspaending mangler « Kontroller netspaending
o Kontroller tilferselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhuset er tilstoppet Renger filterskalene
Vandet er steerkt tilsmudset Renger pumpen. Efter afkgling af motoren slas
pumpen automatisk til igen.
Pumpehjulet er blokeret Treek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.
Pumpemaengde utilstraekkelig Filterhuset er tilstoppet Renger filterskalene
For store tab i tilferselsledningerne ¢ Veelg en storre slangediameter
 Tilpas trinslangestudserne til slangens dia-
meter
* Reducer slangens lzengde til det nedvendige
minimum
« Undgéa ungdvendige forbindelsesdele
Pumpen slar fra efter kort tids drift Vandet er steerkt tilsmudset Renger pumpen. Efter afkgling af motoren slas
pumpen automatisk til igen.
Pumpehjulet er blokeret Treek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.
Pumpe er Igbet tor Spaed pumpen med vand. Ved drift i bassinet

skal apparatet dyppes fuldstaendigt ned.

Renggering og vedligeholdelse
Renger apparatet

N, Ll ’
Q TIP
Anbefaling vedregrende rengering:

e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om éaret.
e Rengegr iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

o Hvis apparatets ydelse er ved at aftage, renggres filterhuset med en blad barste under rindende vand.
e Brug ikke renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Sadan ger du:
OF
1. Skru slangestudsen af.
2. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.
3. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
4. Tag pumpen ud.
5. Drej pumpehuset mod urets retning, og fiern det (bajonetlas).
— Renger alle dele under rindende vand og med en blgd berste; udskift eventuelt beskadigede dele.
6. Saet apparatet sammen i omvendt reekkefelge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Sadan ger du:

()]

1. Skru slangestudsen af.
2. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.
3. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
4. Tag pumpen ud.
5. Fjern skruerne.
6. Tag pumpehuset med holdering, pakning og pumpehijul af.
— Rengger alle dele under rindende vand og med en blgd berste; udskift eventuelt beskadigede dele.
7. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefelge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.
Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik-
kert og fortseetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og seettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

* Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

e Nedszenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet gores ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgser-
strom pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og strgmforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

o Strgmstat kan fare til dgd eller alvorlige personskader! Fgr du berg-
rer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i vannet
kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

¢ En skadet streamledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende péa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

e Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjopet av produktet AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fare til ded eller alvorlige skader dersom de ikke blir unngatt.

MERK

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fgre til skade pa eiendom eller omgivelser dersom de ikke blir unng-
att.

Q TIPS

Nyttig tips.

Referanser i denne bruksanvisningen
(D A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Tilsiktet bruk

Produktet som er beskrevet i denne anvisnngen skal kun brukes pa falgende mate:

e For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.
o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

e Ma bare brukes til private formal.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Installasjon og tilkobling
Apparatet skal ikke settes under vann, heller utenfor dammen (tert).

OA

A ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i badedammer.
e Bruk aldri apparatet i badedammer.

Bruk av apparatet i dammen

OB

o Apparatet ma kun monteres under vannoverflaten.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

Slik gar du frem:
0cC
1. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlepet.
2. Hvis ngdvendig méa slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
— Orienter slangemunnstykket far du strammer overfalsmutteren.
3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Apparatet skal veere tort nar det settes opp.

0D

e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.

o Pumpen ma ikke utsettes for direkte sollys.

Slik gar du frem:
OE
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.

2. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.

3. Ta ut pumpen.

4. Skru slangemunnstykket med tetningen pa innlgpet.

5. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.

6. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.
— Orienter slangemunnstykket far du strammer overfalsmutteren.

7. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlgpet.

8. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.

— Dette reduserer trykkfallet.
— Orienter slangemunnstykket far du strammer overfalsmutteren.
9. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.
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Idriftssettelse

m MERK

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder gmfintlige elektriske komponenter.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Pumpen utfegrer en automatisk forhandsprogrammert selvtest ved oppstart (Environmental Function Control (EFC)).
Pumpen oppdager om den tarrkjeres/blokkeres eller om den befinner seg nedsenket i vann. | tilfelle tarrkjaring/blokke-
ring slar pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilfgrselen, kjer vann gjennom
pumpen eller fiern blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift igjen.

Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Nettspenning mangler « Kontroller nettspenningen
« Kontroller tilfgrselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Rengjer filterhus
Kraftig vanntilsmussing Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned slar
pumpen seg automatisk pa igjen.
Lepeenheten er blokkert Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen. Der-
etter slar du pumpen pa igjen.
Pumpekapasitet for lav Filterhus tilstoppet Rengjer filterhus
For hoyt tap i tilfarselsledningen * Velg slange med storre diameter
o Tilpass slangemunnstykket til slangediame-
teren
o Gjor slangen sa kort som mulig
« Unngéa ungdvendige forbindelsesdeler
Apparatet slas av etter kort brukstid Kraftig vanntilsmussing Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned slar
pumpen seg automatisk pa igjen.
Lapeenheten er blokkert Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen. Der-
etter slar du pumpen pa igjen.
Pumpen har kjert terr Fyll opp pumpen med vann. Dykk apparatet

helt under nar det brukes i dammen.

Rengjering og vedlikehold
Rengjgre apparatet

Q TIPS
Anbefalinger for rengjering:

e Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
* Pa pumpen skal man spesielt rengjgre Igpehjulenheten og pumpehuset.

e Rengjer filterhuset med en myk berste under rennende vann ved redusert ytelse.
o Ikke bruk rengjgringsmidler eller kiemiske lgsemidler.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjgring.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Slik gar du frem:
OF
1. Skru av slangemunnstykket.
2. Ta bort skruene.

— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
. Ta ut pumpen.
. Vri pumpehuset mot urviseren og fiern det (bajonettlas).

— Rens alle deler under rennende vann med en myk barste og skift ut skadete komponenter.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.

o b w

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Slik gar du frem:
0G
1. Skru av slangemunnstykket.

2. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
3. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
4. Ta ut pumpen.
5. Ta bort skruene.
6. Ta av pumpehuset med holdering, pakning og |gpeenhet.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk barste og skift ut skadete komponenter.
7. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.
Slitedeler
e Lapehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter & arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og m& demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

e Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut edelagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Kassering

— MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer 6verens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

e En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.
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Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdorig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till fljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

o Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de &r en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste &ven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

Star for en mdjligtvis farlig situation som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.

II] ANVISNING

Star for en mojligtvis farlig situation som kan leda sakskador eller miljoskador om den inte undviks.

_Q_ TIPS

Anvandbart tips.

Referenser i denna bruksanvisning
[(J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvéndning

Anvand produkten sadsom beskrivs i den har handboken samt endast pa féljande satt:

e FOr pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och béacksystem.
o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tilldtna vattenvarden. (— vattenvarden)

e Far endast anvandas for privata andamal.

For apparaten géller féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation och anslutning
Apparaten kan installeras antingen under vatten (nedsankt) eller utanfér dammen (torrt).

OA

A VARNING

Daodsfall eller allvarliga personskador till foljd av elektrisk spanning vid anvandning av denna apparat i en sim-
bassang.

e Anvand aldrig apparaten i en simbassang.

Anvénda apparaten i en damm

OB
o Stall endast upp enheten under vattenspegeln.
Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Gor séa har:

acC

1. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en &verfallsmutter och tatning pa utgangen.

2. Om noédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Dérigenom reduceras tryckférlusterna.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

3. Skjut slangklamman &ver slangen, séatt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

Installera apparaten torrt

OD

e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stallas minst 2 m fran vattnet.

e Pumpen far inte utsattas for direkt solljus.

Gor sa har:

OE

1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.

. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.

. Ta ut pumpen.

. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en tatning pa utgangen.

. Om ndédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Dérigenom reduceras tryckférlusterna.

. Skjut slangklamman &ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en dverfallsmutter och tatning pa utgangen.

. Om nédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.
— Justera den koniska slanganslutningen innan 6verfallsmuttern dras at.

9. Skjut slangklamman &ver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

o abwN

0 ~
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Driftstart

El ANVISNING

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kénsliga elektriska komponenter.

e Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Sa ansluter du strommen:
Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Pumpen genomfor ett férprogrammerat sjalvtest automatiskt vid idrifttagningen(Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har sénkts ned i vattnet. Vid en torrkérning/blocke-
ring sténgs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en stérning maste stromforsorjningen brytas och "pum-

pen flédas", eller blockeringen tas bort. Dérefter kan apparaten tas i drift igen.

Felavhjalpning
Storning Orsak
Pumpen startar inte Natspanning saknas
Pumpen matar inget vatten Filterhuset igensatt
Vattnet ar mycket smutsigt
Drivenheten &r blockerad
Otillrécklig kapacitet Filterhuset igensatt
For hoga forluster i tilledningarna
Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet &r mycket smutsigt

Drivenheten &r blockerad

Pumpen har kort torrt

Rengoring och underhall
Rengora apparaten

Atgird

e Kontrollera natspanningen

o Kontrollera tilledningarna

Rengor filterskalarna

Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat

slas pumpen pa automatiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla

sedan pa pumpen igen.

Rengor filterskalama

o Valj en stérre slangdiameter

« Anpassa den koniska slanganslutningen till
slangdiametern

e Reducera slangléangden till ett minimum

* Undvik onddiga kopplingsdelar

Rengdér pumpen. Efter att motorn har svalnat

slas pumpen pa automatiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla

sedan pa pumpen igen.

Fléda pumpen. Sank ned apparaten helt vid

drift i en damm.

N, L] g
@ TIPS
Rekommendation for rengdring:

e Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengdr pumpens filterhus och drivenhet noga.

o Rengor filterhuset med en mjuk borste under rinnande vatten om dess effekt avtar.

e Anvand inga rengdringsmedel eller kemiska I&sningar.

e Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E
Gor sa har:
OF
1. Skruva loss den koniska slanganslutningen.
2. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
3. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.
4. Ta ut pumpen.
5. Vrid pumphuset moturs och ta bort det (bajonettkoppling).
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
6. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
— Lagg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa satt att ledningen inte kan klammas
nar filterhuset stangs.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Gor sa har:

oG
. Skruva loss den koniska slanganslutningen.
. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
. Tryck pa lasklacken och fall upp den &vre filterskalen.
. Ta ut pumpen.
. Ta bort skruvarna.
. Ta bort pumphuset med lasring, tétning och drivenhet.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
. Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.
— Lagg in pumpens ledning i kabeldppningen pa den nedre filterskalen pa sa sétt att ledningen inte kan klammas
nar filterhuset stangs.

[o206) B SN oV ] N =

~

Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten &r inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

* Rengor apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kdadnnos

AVARO ITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilét, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintdan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
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Turvaohjeet
Maardaystenmukainen sdhkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja titd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdéantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sdhkbéalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia (roiskevedeltd suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin
ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Vahintédan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilld on noudatettava.

» Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkdjohdosta.

« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssé kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

Ohjeita tahan kayttéohjeeseen

Talla ostoksella AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla kuolema tai vakava loukkaantumi-
nen, jos sita ei vélteta.

OHJE
limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla materiaali- tai ymparistévahingot,
jos sita ei valteta.

Q VIHJE

Hyddyllinen vinkki.

Taman ohjeen viittaukset
(J A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta vain seuraavasti:

¢ Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmaa, vesiputousjarjestelmaa ja puronjuoksutusjarjestel-
maa varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kayton aikana. (— Vesiarvot)

e Vain yksityiseen kayttoon.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Ala kéyta uimalammikoissa.

o Ala koskaan kéytd muita nesteita kuin vetta.

o Ala kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
Laite voidaan asettaa joko veden alle (upoksiin) tai lammikon ulkopuolelle (kuiviin olosuhteisiin).

JA

A VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen séahkdjannitteen johdosta, jos tata laitetta kay-
tetdan uimapaikoissa.
o Laitetta ei koskaan saa kayttda uimapaikoissa.

Laitteen kdyttdminen lammikossa

OB

e Asenna laite vain vedenpinnan alapuolelle.

Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Toimit néin:

0cC

1. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.

2. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.

3. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin

0D

o Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintdan 2 m etdisyydelle vedesta.

o Ala aseta pumppua alttiiksi suoralle auringonséteilylle.

Toimit nain:

OE

1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.

2. Irrota lukitushaka ja kdanna suodattimen ylakuori auki.

3. Ota pumppu pois.

4. Kierra saadettava letkuyhde ja tiiviste sisddnmenoon.

5. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun Iapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.

6. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saddettava letkuyhde suoraan.

7. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.

8. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun Iapimittaan.

— Nain vahennetaan painehavioita.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.
9. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
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Kayttoonotto

m OHJE

Laite rikkoutuu, jos sita kaytetddn himmentimella. Se siséltda herkkia sahkdosia.
o Laitetta ei saa yhdistda himmennettévaan virransyottoon.

Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkoverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite séhkdverkosta.

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttéonoton aikana esiohjelmoidun itsetestauksen(Environmental Function Cont-
rol (EFC)). Pumppu tunnistaa talléin, kaykd se kuivana/onko se tukkeutunut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kay
kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltéd automaattisesti n. 90 sekunnin kuluttua. Katkaise hairién tullessa vir-
ransyotto, "lisaa siihen vettad" tai poista este. Sen jalkeen voit ottaa laitteen uudelleen kayttoon.

Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kdynnisty Verkkojannite puuttuu o Tarkasta verkkojannite
o Tarkasta syottdjohdot
Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista suodattimen kuoret
Erittain likainen vesi Puhdista pumppu. Moottorin jaahtymisen jal-
keen pumppu kytkeytyy jélleen automaattisesti
paalle.
Kayntiyksikko on tukkeutunut Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jalkeen taas paalle.
Pumppausmaara riittdméaton Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista suodattimen kuoret
Liian suuret havikit syéttéjohdoissa * Valitse suurempi letkuhalkaisija

* Mukauta letkuyhde letkuhalkaisijaan
o Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin
* Valta tarpeettomia liitdntaosia

Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen Erittain likainen vesi Puhdista pumppu. Moottorin jaéhtymisen jal-
pois paalta keen pumppu kytkeytyy jélleen automaattisesti
paalle.
Kayntiyksikko on tukkeutunut Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jalkeen taas paalle.
Pumppu kaynyt kuivana Tayta pumppu vedelld. Lammikossa kaytetta-

essé upota laite taysin veden alle.

Puhdistus ja huolto
Laitteen puhdistus

Q VIHJE
Puhdistussuositus:

o Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttoyksikko ja pumppukotelo.

* Jos teho vahenee, puhdista suodatinkotelo pehmealla harjalla juoksevan veden alla.
o Al kéayta puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E
Toimit nain:
OF
1. Kierra sadadettava letkuyhde irti.
2. Poista ruuvit.

— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eiké niita tarvita kayttéa varten.
. Irrota lukitushaka ja kdanna suodattimen ylakuori auki.
. Ota pumppu pois.
. Kéanna pumppupesaa vastapaivaan ja irrota se (pikaliitanta).

— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etta johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

a b w

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Toimit néin:
[mye
1. Kierra saadettava letkuyhde irti.
2. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
3. Irrota lukitushaka ja k&anné suodattimen ylédkuori auki.
4. Ota pumppu pois.
5. Poista ruuvit.
6. Poista pumppukotelo seka pidikerengas, tiiviste ja kayttoyksikko.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedelld ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etta johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

~

Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Varaosat

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia |6ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettéava varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

* Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

e Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitannat kosteudelta ja lialta.

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
* Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati tmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

e A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdk-
kent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készullék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznal6 altal végzend6 karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramer6éssegl hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az éara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartozkodnak
szemelyek a vizben.

o A készlléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy sértlt burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhet6 ki. Artalmatlanitsa hulla-
dékként az eszkozt.
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Biztonsagi utmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozd regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

e Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbitd vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténé hasznalatra
(frdccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtdl.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben 1évd jaréegység erés magneses mezdével rendelkezé6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozékat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ugyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennuk.

e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a késziiléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott prob-
léma nem sziintethet6 meg, forduljon felhatalmazott lgyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciék ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

On ezen termék AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 megvasarlasaval j6 dontést
hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a készililéken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Utmutatot
is.

A jelen utmutatoban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkeriilés hianyaban halalos, vagy sulyos kimenetell sérilés-
sel jarhat.

EI MEGJEGYZES

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jel6l, mely elkerlilés hianyaban anyagi vagy koérnyezeti karral jar.

_Q_ TANACS

Hasznos tanacs.

A jelen utmutatoban hasznalt utalasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az Utmutatdéban leirt terméket kizardlag a kdvetkez6k szerint haszndlja:

e Normal téviz szivattylzasara szlrérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrendszerekhez.
o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)
e Csak magancélra hasznalhato.

A készllékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

e A késziiléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felallitas és csatlakoztatas
A készlléket a vizben (bemeritve), vagy a tavon kivll (szarazon) is lehet feldllitani.

OA

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt a késziilék Uszasra hasznalt tavakban tor-
ténd Gzemeltetésekor.

o A késziiléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban tzemeltetni.

A késziilék miikodtetése a toban

OB
o A késziléket csak a viz szintje alatt allitsa fel.
A készlléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
acC
1. Csavarja fel a |épcs6zetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.
2. Ha sziikséges, roviditse le a Iépcsézetes tomlévéget a hasznalt tdmlé atmérsjére.
— Ezzel cs6kkenthet6k a nyomasveszteségek.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a lépcsdzetes tomlévéget.
3. Tolja ra a csébilincset a témlére, illessze ra a tdmliét a tomlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

A késziilék szaraz felallitasa

oD

e Furdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tartézkodhatnak:
— A késziiléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztél.

* A szivattyut ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OE
1. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikédéshez nem szikségesek.
. Nyomja be a bepattinthaté rogzitékampot, és hajtsa fel a sz(ir6 felsd részét.
. Vegye ki a szivattyut.
. Csavarja fel a lépcsézetes toml6évéget tomitéssel egyiitt a bemenetre.
. Ha sziikséges, roviditse le a Iépcsdzetes tomldvéget a hasznalt tdmld atmérdjére.
— Ezzel csdkkenthet6k a nyomasveszteségek.
. Tolja ra a csébilincset a tdmlére, illessze ra a tdmlét a tdmlévégre, és biztositsa a bilinccsel.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a Iépcsézetes tomlévéget.
. Csavarja fel a lépcs6zetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.
. Ha sziikséges, roviditse le a Iépcs6zetes tdmlévéget a hasznalt toml6 atmérdjére.
— Ezzel cs6kkentheték a nyomasveszteségek.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a Iépcs6zetes tomlévéget.
9. Tolja ra a csébilincset a témlére, illessze ra a tomlét a témlévégre, és biztositsa a bilinccsel.

o abwN

0 ~
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Uzembe helyezés

El MEGJEGYZES

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval lizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartalmaz.

o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a haldzatra. A készllék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a készliléket a halozatrdl.

Uzembe helyezéskor a szivattyu elére beprogramozott éntesztet hajt végre (Environmental Function Control (EFC)).
Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazon fut vagy blokkolédott-e, illetve hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futas/blok-
kolédas esetén a szivatty( kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén szakitsa meg az
aramellatast, ,arassza el a szivattyut”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan Ujbdl Uzembe helyezheti a késziiléket.

Hibaelharitas

Uzemzavar
A szivattyl nem indul el

A szivattyd nem szallit.

A szdllitott mennyiség nem elegendd.

A szivattyu rovid miikddés utan lekapcsol.

Tisztitas és karbantartas
A késziilék tisztitasa

Ok
Hianyzik a halozati fesziltség.

A sziir6haz eldugult.
Erésen szennyezett viz.

A jaréegység blokkolva van.

A sziir6haz eldugult.

Tul nagy veszteség a betapvezetékekben.

Erésen szennyezett viz.

A jaréegység blokkolva van.

A szivattyu kiszaradt.

Megoldas

o Ellendrizze a halozati fesziiltséget,
o Ellendrizze a bekotéseket.

Tisztitsa ki a sziir6tokokat.

Tisztitsa meg a szivattyut. A motor lehilése
utan a szivattyd Ujbol automatikusan be-
kapcsolddik.

Huzza ki a halozati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kovetSen kapcsolja
be Ujra a szivattyut.

Tisztitsa ki a sz{ir6tokokat.

o Valasszon nagyobb tomléatmérst.

o |gazitsa hozza a lépcsbzetes tomlévéget a
tomléatmeérshoz.

o Csokkentse le a toml6 hosszat a sziikséges
minimumra.

o Kerlilje a sziikségtelen 6sszekotd elemeket.

Tisztitsa meg a szivattyut. A motor leh(lése

utan a szivattyd Ujbol automatikusan be-

kapcsolddik.

Huzza ki a halozati csatlakozédugaszt, és

tavolitsa el az akadalyt. Ezt kdvetéen kapcsolja

be Ujra a szivattyut.

Arassza el a szivattyut. Uzemeléskor a kész(i-

léket teljesen el kell meriteni.

TANACS

A tisztitdsra vonatkoz6 ajanlas:

o A késziléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
e A szivattyun kiléndsen a jaréegységet és a szivattyluhazat tisztitsa meg.

o Teljesitmény csdkkenésekor folyod vizben, puha kefével tisztitsa meg a szliré6hazat.
¢ Ne hasznaljon tisztitoszereket vagy kémiai oldatokat.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkbvesedés esetén:

— OASE PumpClean szivattyutisztito.

— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitds utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:
OF
1. Csavarja le a Iépcsézetes tomlévéget.
2. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikédéshez nem szikségesek.
3. Nyomja be a bepattinthatd rogzitbkampot, és hajtsa fel a szir6 fels6 részét.
4. Vegye ki a szivattyut.
5. Forgassa el a szivattyuhazat az éramutato jarasaval ellentétes iranyba, és tavolitsa el (bajonettzar).
— Az 6sszes alkatrészt folyo viz alatt tisztitsa ki kefével, sziikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziiléket.
— Helyezze a szivattyu vezetékét a szlrd also részének kabelnyilasaba ugy, hogy a vezeték ne csipddjon be a szi-
réhaz lezarasakor.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

()]

1. Csavarja le a Iépcs6zetes tomlévéget.
2. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikédéshez nem szilkségesek.
3. Nyomja be a bepattinthaté rogzitékampot, és hajtsa fel a sziir6 felsé részét.
4. Vegye ki a szivattyut.
5. Tavolitsa el a csavarokat.
6. Vegye le a szivattyuhazat tartogydriivel, tdmitéssel és jaréegységgel egyitt.
— Az Osszes alkatrészt folyd viz alatt tisztitsa ki kefével, sziikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
7. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziiléket.

— Helyezze a szivattyu vezetékét a szlrd also6 részének kabelnyilasaba ugy, hogy a vezeték ne csipddjén be a szii-
réhaz lezarasakor.

Kopoéalkatrészek
e Jardegység

Potalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készulék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaodik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h ' -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Tarolas/Telelés

A készllék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

* Alaposan tisztitsa meg a készlléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérllt alkatrészeket.
e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

¢ A nyitott dugaszos csatlakozasokat ovni kell a nedvességtdl és a szennyezédéstol.

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A késziléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprado-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

 Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podfgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzagdzenie do utylizaciji.
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Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

* Instalacje elektryczne musza odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

e Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyngc
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciagna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

o Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

¢ Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wlasnym zakresie, to nalezy zwrécic¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500, dokonali Paristwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadq dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

Oznacza mozliwg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej moze doj$é do $miertelnych lub ciezkich obrazen,
gdy nie zostanie uniknigta.

m WSKAZOWKA

Oznacza mozliwa niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej mogg wystapi¢ szkody $rodowisku naturalnym albo
straty materialne, gdy nie zostanie uniknigta.

Q DOBRA RADA
Uzyteczna rada.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
() A Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wytacznie w nastepujgcy sposob:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadéw filtréw, wodospadoéw i strumieni.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

o Uzytkowac tylko do celéw niekomercjalnych.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzytkowac¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Ustawienie i podtaczenie
Urzadzenie moze by¢ ustawiane pod wodg (zanurzone) lub poza stawem (suche).

OA

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym, w razie eksploatacji
urzadzenia w stawie ptywackim.

« Nigdy nie uzytkowaé urzadzenia w stawie ptywackim.

Uzytkowa¢ urzadzenie w stawie

0B
e Urzadzenie ustawi¢ tylko ponizej lustra wody.
Urzgdzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Nalezy postgepowaé w sposéb nastepujacy:

[mie

1. Przykreci¢ do wyjscia stopniowang koncéwke weza wraz z nakretkg taczaca i uszczelka.

2. W razie potrzeby skrécié stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposdb sg redukowane straty ci$nienia.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang koncéwke weza.

3. Nasung¢ obejma zaciskowg na waz, nasung¢ waz na koncéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu
0D

o Staw kapielowy lub basen, w ktérym moga przebywa¢ osoby:
— ustawi¢ urzadzenie w odlegto$ci minimum 2 m od wody.

* Nie naraza¢ pompy na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

OE

1. Wykreci¢ $ruby.

— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.

2. Otworzy¢ zapadki i zdjg¢ gorng skorupe filtra.

3. Wyja¢ pompe.

4. Przykreci¢ stopniowang koncowke weza z uszczelkg do wejscia.

5. W razie potrzeby skréci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sg redukowane straty ci$nienia.

. Nasung¢ obejma zaciskowa na waz, nasung¢ waz na koncéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang koncéwke weza.

. Przykreci¢ do wyjscia stopniowana koncéwke weza wraz z nakretka tgczacy i uszczelka.

. W razie potrzeby skréci¢ stopniowang kofncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sag redukowane straty ci$nienia.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang kofncéwke weza.

9. Nasung¢ obejma zaciskowg na waz, nasung¢ waz na koncéwke weza i zabezpieczyé go obejma.

o

oo N
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Uruchomienie

E WSKAZOWKA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podigczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe podzespoty

elektryczne.

* Nie podtgczac urzagdzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wylaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub zanurzenie w wodzie. W
przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytacza si¢ automatycznie po ok. 90 sekundach. W razie wy-
stagpienia usterki przerwac zasilanie prgdowe i "zala¢ pompe" lub usunaé przeszkode. Nastepnie mozna na powr6t

uruchomic urzadzenie.

Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie uruchamia sig

Pompa nie ttoczy

Niewystarczajgce natgzenie przeptywu

Pompa wylacza sie po kroétkim czasie pracy

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie urzadzenia

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego

Zatkana obudowa filtra
Silne zanieczyszczenie wody

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Zatkana obudowa filtra

Za duze opory przeptywu w przewodach zasila-
jacych

Silne zanieczyszczenie wody

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Pompa pracowata na sucho

Srodki zaradcze

e Sprawdzi¢ napiecie sieciowe

* Skontrolowa¢ przewody

Wyczysci¢ obudowe filtra

Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sie zndw au-

tomatycznie po ochtodzeniu silnika.

Wyciggna¢ wtyczke sieciowg i usung¢ przy-

czyne zablokowania. Ponownie wigczy¢

pompe.

Wyczysci¢ obudowe filtra

e Uzy¢ weza o wigkszej Srednicy

« Dopasowac stopniowang koricéwke weza do
$rednicy weza

e Zredukowa¢ diugo$¢ weza do niezbednego
minimum

« Unika¢ niepotrzebnych elementéw taczacych

Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sie znéw au-

tomatycznie po ochtodzeniu silnika.

Wyciggng¢ wtyczke sieciowg i usuna¢ przy-

czyne zablokowania. Ponownie wigczy¢

pompe.

Zalaé pompe. W przypadku eksploatacji w sta-

wie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.

\II

Q- DOBRA RADA

Zalecenia dotyczgce czyszczenia:

e Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zesp6t wirnika.

o Jesli wydajnos$¢ urzadzenia zmniejszy sig, nalezy wymy¢ obudowe filtra pod biezacg wodg i wyczysci¢ migkka

szczotka.

e Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych ani roztworéw chemicznych.
e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czgsci czystg woda.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E
Nalezy postepowa¢ w sposob nastgpujacy:
OF
1. Odkreci¢ stopniowang koncowke weza.
2. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.
3. Otworzy¢ zapadki i zdja¢ gorng skorupe filtra.
4. Wyjg¢ pompe.
5. Obudowe pompy przekreci¢ przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara i zdjg¢ (uchwyt bagnetowy).
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezgcg wodg i wyczysci¢ migkkg szczoteczkg, uszkodzone czgsci wymienic.
6. Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej czesci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zaci$niety.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Nalezy postgpowaé w sposdb nastepujacy:
G
1. Odkreci¢ stopniowang kofncowke weza.
2. Wykreci¢ sruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.
3. Otworzy¢ zapadki i zdjg¢ gorng skorupe filtra.
4. Wyjac pompe.
5. Wykreci¢ $ruby.
6. Zdjg¢ obudowe pompy z pierscieniem ustalajgcym, uszczelkg i zespotem wirnikowym.
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezgca wodg i wyczysci¢ miekkg szczoteczka, uszkodzone czgsci wymienié.
7. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej cze$ci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zaci$niety.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowe;.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najp6zniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Gruntownie oczys$ci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czgsci.

e Pompe nalezy przechowywac w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

Usuwanie odpadow

mm WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzucac do pojemnika na odpady komunalne.
¢ Urzgdzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i o-
sobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pou€eny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

o Cidténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiStén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaiji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém S§titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUzZe dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pristroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e PoSkozeny pfivodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikviduijte.
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

Pfipojujte pristroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.
Neprenasejte pristroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pfed poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpecné pouZzivani.

Te

nto navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouZziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které ozna&uji miru nebezpedi.

A VAROVANI

Oznaduijte potencialné nebezpec€nou situaci, kterd, pokud se ji nevyhnete, muze mit za nasledek smrt nebo
vazna zranéni.

m UPOZORNENI

Oznacduje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mize zpusobit poskozeni majetku
nebo poskozeni zivotniho prostredi.

-Q- TIP

Uzitecny tip.

Upozornéni v tomto navodu

O
N
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Produkt popsany v tomto navodu pouZzivejte pouze nasledujicim zpisobem:

e Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro filtraéni systémy, systémy vodopadl a potoku.
e Provoz pfi dodrzeni technickych tdaja.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

¢ Pouzivejte pouze pro soukromé ucely.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

* Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Instalace a pfipojeni
PFistroj Ize umistit pod vodou (ponofené) nebo mimo jezirko (suché).

OA

& VAROVANIi

Smrt nebo t&Zka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku.
e P¥ristroj nikdy neprovozuijte v koupacim rybniku.

Ptistroj provozujte v rybniku

OB

* Provozujte zafizeni nainstalované pouze pod hladinou vody.
PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Postupuijte nasledovné:
ocC
1. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici a t&€snénim nasroubujte na vystup.
2. V ptipadé potfeby zkratte odstupfiovanou prichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
— Pred utaZzenim pfevle¢né matice vyrovnejte stuprovité hadicové hrdlo.
3. Sponu hadice nasuriite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Instalace pristroje na suchu

oD

o Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrzovat osoby:
— P¥istroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.

o Cerpadlo nevystavujte pfimému slune&nimu zafen.

Postupuijte nasledovné:
OE
1. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouZi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
. Vyjméte Cerpadlo.
. Stupriovité hadicové hrdlo s tésnénim nasroubuijte na vstup.
.V ptipadé potfeby zkratte odstupfiovanou prachodku hadice na pramér pouzité hadice.
— Tim se sniZi tlakové ztraty.
. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.
— Pred utazenim pfevle€¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.
. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici a tésnénim nasroubuijte na vystup.
.V pfipadé potieby zkratte odstupriovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
— Pred utaZzenim pfevle€né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.
9. Sponu hadice nasurite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

o A wWN

oo ~
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Uvedeni do provozu

El UPOZORNENI

Pristroj se zni¢i, pokud se bude provozovat se stmiva¢em. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
e Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.

Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Cerpadlo provadi pfi uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany autotest (Environmental Function Control
(EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi riizné poéty otadek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho/zablokované nebo

v ponofeném stavu. V pfipadé bé&hu na sucho/zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po 90 sekundach vypne.
V pfipadé poruchy pferuste napajeni a "zaplavte Cerpadlo” nebo odstrarite pfekazku. Pak mlzete pfistroj opét uvést do

provozu.

Odstranovani poruch

Porucha
Cerpadlo se nerozbéhne

Cerpadlo necerpa

Dopravované mnozstvi neni dostate¢né

Cerpadlo po kratké dobé béhu vypne

Cisténi a udrzba
Cisténi zafizeni

Pric¢ina
Chybi sitové napéti

Kryt filtru je ucpany
Silné znecisténi vody

Jednotka obé&zného kola je blokovana

Kryt filtru je ucpany
PFili§ velké ztraty v pfivodnich vedenich

Silné znecisténi vody
Jednotka obé&zného kola je blokovana

Cerpadlo bé&Zelo nasucho

Odstranéni

e Zkontrolovat sitové napéti

o Zkontrolujte pfivodni vedeni

Vy¢istit misky filtru

Vycistit Cerpadlo. Po ochlazeni motoru se ¢er-

padlo automaticky opét zapne.

Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite

prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

Vycistit misky filtru

e Zvolte vétsi primér hadice

« Pfizpusobte stupriovité hadicové hrdlo na
pramér hadice

o Zkratit délku hadice na nezbytné minimum

« Nepouzivejte zbytecné spojovaci dily

Vy¢istit erpadlo. Po ochlazeni motoru se cer-

padlo automaticky opét zapne.

Vytahnéte sitovou zastrcku a odstrarite

prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

Ponorte ¢erpadlo. Pfi provozu v rybniku pfistroj

zcela ponoite.

-Q- TIP

Doporuceni k ¢isténi:

o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.

o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.

o Pfi poklesu vykonu ogistéte kryt filtru mékkym karta€em pod tekouci vodou.

o Nepouzivejte Cistici prostfedky ani chemické roztoky.

o Doporucené gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ serpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cistite bez obsahu octa a chléru.

o Po cisténi dukladné oplachnéte vSechny dily istou vodou.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Postupujte nasledovné:
OF
1. OdSroubujte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrante Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
3. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
4. Vyjméte Cerpadlo.
5. Otocte skfini ¢erpadla proti sméru hodinovych rucicek a sejméte je (bajonetovy uzavér).
— VsSechny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a ocistéte mékkym kartacem, poSkozené soucasti vyménte.
6. Pristroj sestavte v opaéném poradi.
— Vedeni ¢erpadla polozZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavreni krytu filtru nedoSlo k pfiskFipnuti vedeni.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Postupujte nasledovné:
0G
. OdSroubuijte stupriovité hadicové hrdlo.
. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
. Vyjméte Cerpadlo.
. Odstrarite Srouby.
. Odeberte kryt ¢erpadla s pfidrznym krouzkem, tésnénim a jednotkou obé&zného kola.
— V8echny sou¢asti oplachnéte pod tekouci vodou a ocistéte mékkym kartaéem, poSkozené soucasti vymérite.
. Pristroj sestavte v opaéném poradi.
— Vedeni ¢erpadla polozZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavfeni krytu filtru nedoslo k pfiskfipnuti vedeni.

[0 ¢) I SN ON] N =

~

Sucasti podliehajtice opotrebeniu
e Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Ulozeni/zazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize oekavat mrazivé po€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o Pristroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poSkozeny a poSkozené &asti vymérite.
 Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite oteviené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

o P¥ristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouZiti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

¢ Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpenom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpec€enstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pridu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spdsobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.
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Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podfa predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat’ narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-

nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdefova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrckové spoje chrarite pred vihkostou.
e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

¢ Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

« Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kupou AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo pre€itajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.
Informacie o nebezpecenstve v tomto navode

Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikujua mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu, ktord mdze mat za nasledok smrt’ alebo tazké poranenia, pokial jej
nezabranite.

m UPOZORNENIE

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu, ktord mdze mat za nasledok vecné Skody alebo $kody na Zivotnom
prostredi, pokial jej nezabranite.

_Q_ TIP:

Uzitoény tip.

Odkazy v tomto navode
(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vylu¢ne tymto spésobom:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filtratné systémy, vodopady a potoky.
e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

e PouZivajte len na sukromné tcely.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Instalacia a pripojenie
Zariadenie sa m6Zze ulozit bud pod vodu (ponorené) alebo mimo rybnika (suché).

OA

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim pri prevadzke tohto zariadenia
v jazierku uréenom na kupanie.

e Zariadenie nikdy neprevadzkuijte v jazierku na kupanie.

Prevadzka zariadenia v jazierku

0B
o Pristroj inStalujte len pod hladinu vody.
Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Postupujte nasledovne:
[N
1. Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle¢nou maticou a tesnenim.
2. Ak je to potrebné, stupnovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
— Pred utiahnutim prevleénej matice vyrovnajte stupfiovité hadicové hrdlo.
3. Hadicovu sponu nasunite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Suché osadenie zariadenia

0D

e Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa mézu zdrziavat osoby:
— Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

o Cerpadlo nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu.

Postupujte nasledovne:
OE
1. Odstrante skrutky.

— Skrutky sluZia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.

2. Stlacte poistny hacik a odklopte hornt misku filtra.

3. Vyberte ¢erpadlo.

4. Stupriovité hadicové hrdlo s tesnenim naskrutkujte na vstup.

5. Ak je to potrebné, stupriovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouZitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.

6. Hadicovu sponu nasunte na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.
— Pred utiahnutim prevle¢nej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.

7. Stupnovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevleénou maticou a tesnenim.

8. Ak je to potrebné, stupriovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouZitej hadice.

— Tym sa znizuju straty tlaku.
— Pred utiahnutim prevle¢nej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
9. Hadicovu sponu nasunte na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.
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Uvedenie do prevadzky

m UPOZORNENIE

Pristroj sa zni€i ak sa prevadzkuje s regulatorom. Obsahuije citlivé elektrické suciastky.
o Nepripdjajte pristroj k zdroju prudu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.

Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany autotest (Environmental Function
Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, &i je v behu na sucho/zablokovani alebo v ponorenom stave. V pripade behu na
sucho/pri zablokovani sa €erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy preruste privod prudu
a ,zaplavte Cerpadlo®, prip. odstrarite prekazku. Potom méZete opat pristroj uviest do prevadzky.

Odstrante poruchu

Porucha
Cerpadlo sa nerozbehne

Cerpadlo negerpa

Dopravované mnozstvo nie je dostato¢né

Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne

Cistenie a udrzba
Cistenie pristroja

Pricina
Chyba sietové napatie

Kryt filtra je upchaty
Silné znecistenie vody

Obezna jednotka je zablokovana

Kryt filtra je upchaty
Prili$ velké straty v privodnych vedeniach

Silné znecistenie vody
Obezna jednotka je zablokovana

Cerpadlo bezalo na sucho

Naprava

« Skontrolujte sietové napatie

* Skontrolujte privodné vedenia

Vycistite kryty filtra

Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa ¢er-

padlo automaticky opat zapne.

Vytiahnite zastr¢ku a odstrarite prekazku. Po-

tom &erpadlo opét zapnite.

Vycistite kryty filtra

e Zvolte vacsi priemer hadice

« Prisposobte stupriovité hadicové hrdlo prie-
meru hadice

o Skratit dizku hadice na nevyhnutné minimum

* Vyhnite sa zbyto¢nym spojovacim dielom

Vycistite Cerpadlo. Po ochladeni motora sa Ger-

padlo automaticky opat zapne.

Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku. Po-

tom Cerpadlo opét zapnite.

Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v jazierku

pristroj Uplne ponorte.

Q TIP:

Odporucanie pre Cistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
o Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso ¢erpadla.

e V pripade poklesu vykonu vycistite teleso filtra mékkou kefkou pod te¢ticou vodou.
* Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani chemické roztoky.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

* Po cCisteni vietky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Postupujte nasledovne:
OF
1. Odskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrante skrutky.
— Skrutky sluZia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
. Stlacte poistny hacik a odklopte hornu misku filtra.
. Vyberte ¢erpadlo.
. Krytom Cerpadla otacajte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrarnte ho (bajonetovy uzaver).
— Vsetky Casti vycistite pod te¢lcou vodou pomocou méakkej kefky, poSkodené diely vymerite.
6. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie Cerpadla vlozZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
cené.

a b w

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Postupujte nasledovne:
G
1. Odskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrarite skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
3. Stlacte poistny hacik a odklopte hornu misku filtra.
4. Vyberte Cerpadlo.
5. Odstrarite skrutky.
6. Odnimte teleso ¢erpadla s poistnym krizkom, tesnenim a obeZnou jednotkou.
— VSetky Gasti vycistite pod te€licou vodou pomocou makkej kefky, poskodené diely vymerite.
7. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie Cerpadla vlozZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
cené.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oGakavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poSkodeni a poSkodené diely vymerite.
e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

e Otvorené zastrckové spojenia chrarte pred vihkostou a necistotami.

Likvidacia

= UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AO POZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razu-
mejo posledi¢ne nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cid&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektrichnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

e Okvarjene prikljucne napeljave ni mogoce zamenijati. Odvrzite nap-
ravo med odpadke.
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Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

e Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zacitena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vtiénico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zas&iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoée odpraviti, se obrnite na
poobladceno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.
e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pric¢ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.
Opozorila v teh navodilih

Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

Oznaduje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko smrt ali tezko telesne poskodbe,
¢e ni prepre¢ena.

m NASVET

Oznaduje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko materialno $kodo ali okoljsko
Skodo, ¢e ni preprecena.

-Q- NASVET

Uporaben nasvet.

Reference v teh navodilih
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Za ¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in poto¢ne sisteme.
e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Obratovanje ob upo$tevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

e Samo za zasebno uporabo.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekogin kot vodo.

¢ Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

e Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hisni vodovod.

Postavitev in priklop
Napravo lahko postavite bodisi pod vodo (potopljeno) ali izven ribnika (na suhem).

OA

& OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih po$kodb zaradi nevarne elek-
tri¢ne napetosti.
e Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

Naprava deluje v ribniku

OB
* Napravo namestite le pod vodno gladino.
Napravo postavite v vodoraven in stabilen polozaj na trdno podlago.

Postopek je naslednji:
[mye:
1. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.
2. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
— Preden privijete pokrivho matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
3. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Postavitev naprave na suhem

oD

* Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:
— Naprava mora biti names&ena najmanj 2 m od vode.

o Crpalke ne izpostavljajte direktnemu sonénemu sevanju.

Postopek je naslednji:
OE
1. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
. Zapahnite zasko¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
. Crpalko vzemite ven.
. Privijte tulec stopenjske cevi s tesnilom na vhod.
. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev prikljugite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.
— Preden privijete pokrivho matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.
. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanjSate izgube tlaka.
— Preden privijete pokrivho matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
9. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev priklju€ite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

o abwWN

0 ~
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Zagon

El NASVET

Naprava bo uni¢ena, €e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obéutljive elektri¢ne sestavne dele.
* Naprave ne smete prikljuiti v sen¢ni prikljucek.

Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omreZje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezZja.

Potem ko napravo zazZenete, ¢rpalka izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko reguliranje —
Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade, oziroma ali je
potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuci po pribl. 90 sekundah. V primeru motnje
prekinite napajanje z elektricnim tokom in »potopite ¢rpalko« o0z. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko ponovno
zazenete napravo.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Odprava
Crpalka se ne zazene. Ni omreZne napetosti o Preskusite omrezno napetost
« Preglejte napajalno napeljavo
Crpalka ne érpa Filtrsko ohi§je zamaseno Ocistite filtrske lupine
Voda je zelo onesnazena. Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
samodejno znova vklopi.
Tekalna enota je blokirana Izvlecite omrezni vti¢ in odstranite oviro. Nato
¢rpalko ponovno vklopite.
Koli¢ina ¢rpanja ne zadostuje Filtrsko ohisje zamaseno Ocistite filtrske lupine
Previsoke izgube v dovodih e Izberite gibljivo cev z vecjim premerom

« Stopenjske cevne nastavke prilagodite
premeru cevi

e Dolzino cevi zmanj$ajte na nujni minimum

« Ce je mozno, ne uporabljajte nepotrebnih

spojnikov
Crpalka se po krajsem &asu izklopi Voda je zelo onesnazena. Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
samodejno znova vklopi.
Tekalna enota je blokirana Izvlecite omrezni vti¢ in odstranite oviro. Nato
¢rpalko ponovno vklopite.
Crpalka je tekla na suho. Preplavite ¢rpalko. Pri delovanju v ribniku na-

pravo popolnoma potopite.

Ciséenje in vzdrzevanje
Ciséenje naprave

Q NASVET

Priporogilo za ¢is¢enje:
* Napravo cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Na &rpalki oCistite predvsem tekalno enoto in ohi$je Crpalke.

e Ko zacne delovni u€inek pesati, z mehko krtaco pod tekoco vodo odistite filtrsko ohisje.
¢ Ne uporabljajte Cistil ali kemi¢nih raztopin.
 Priporogeno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za ¢rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Postopek je naslednji:

OF

1. Odvijte stopenjski cevni dulec.

2. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.

3. Zapahnite zasko¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.

4. Crpalko vzemite ven.

5. Onhisje ¢rpalke obrnite v nasprotno smer urinega kazalca in ga snemite (bajonetno zapiralo).
— Vse dele odistite pod teko€o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.

6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko

ohisje.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Postopek je naslednji:

()]
. Odvijte stopenjski cevni dulec.
. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
. Zapahnite zaskocno kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
. Crpalko vzemite ven.
. Odstranite vijake.
. Snemite ohisje ¢rpalke z zadrzevalnim obroem, tesnilom in tekalno enoto.
— Vse dele o€istite pod teko€o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

[o206) B SN o] N =
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Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

SkladiS¢enje/Prezimovanje

Naprava ni za$¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da priakujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladiscite takole:

« Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

« Crpalko skladigite potopljeno in zasgiteno pred zmrzaljo.

e Odprte konektorje zascitite pred vlago in umazanijo.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim moguénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
U njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proiz-
laze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj priklju€ite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteéeni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
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Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije

« ElektriCne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

« Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje moguéih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢ckom stru¢njaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti€nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sré¢ane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

* Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektriénim vodovima.

e Vodove polozZite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo proitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije€ima kojima se ukazuje na stupan;j
ugroze.

A UPOZORENJE

Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili teSkim ozljedama.

NAPOMENA
Ukazuje na moguéu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati oSte¢enjem imovine ili
oneci$éenjem okolisa.

Q SAVJET

Koristan savjet.

Poveznice u ovim uputama
(D A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao $to slijedi:

e Za crplienje normalne staja¢e vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave potocica.
e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

e Upotrebljavati samo u privatne svrhe.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

« Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Postavljanje i prikljuc¢ivanje
Uredaj se moze postaviti ili pod vodom (potopljen) ili izvan jezera (na suhom).

OA

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona prilikom upotrebe uredaja u jezercu za
kupanje.
« Uredaj nikad ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

Upotreba uredaja u jezeru

0B
o Postavite uredaj samo ispod razine vode.
Uredaj postavite vodoravno i stabilno na évrstu podlogu.
Postupite na sljedeci nacin:
[mie
1. Pricvrstite tuljac segmentnog crijeva s naticnom maticom i brtvom na izlaz.
2. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer kori§tenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
— Prije priévrS¢ivanja natiéne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
3. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u¢vrstite ga crijevnom obujmicom.

Uredaj postavite na suhom

0D

e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

e Pumpa ne smije biti izloZzena izravhom sunevom zracenju.
Postupite na sljedeci nacin:
OE
1. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.

2. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.

3. Izvadite pumpu.

4. Pricvrstite tuljac segmentnog crijeva s brtvom na ulaz.

5. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koristenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.

6. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i uévrstite ga crijevnom obujmicom.
— Prije priévrd¢ivanja natine matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.

7. Priévrstite tuljac segmentnog crijeva s natiénom maticom i brtvom na izlaz.

8. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koristenog crijeva.

— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
— Prije pri€vré¢ivanja nati¢ne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
9. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u€vrstite ga crijevnom obujmicom.
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Stavljanje u pogon

m NAPOMENA

Uredaj ¢e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. Sadrzi osjetljive elektricne dijelove.
o Ne priklju€ujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljuéivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Prilikom pustanja u rad pumpa automatski obavlja unaprijed programirano samostalno testiranje ispravnosti (Environ-
mental Function Control (EFC)). Pumpa prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili uronjena. U slu¢aju rada
na suho ili blokiranja, pumpa se automatski iskljuéuje nakon otprilike 90 sekundi. U slu€aju smetnje, prekinite dovod
elektri¢ne energije i ,potopite pumpu® odn. uklonite prepreku. Nakon toga uredaj mozete ponovo ukljuciti.

Otklanjanje neispravnosti

Kvar Uzrok Rjesenje
Crpka se ne pokrece. Nema elektricnog napajanja. * Provijerite elektricno napajanje.
* Provijerite dovode
Crpka nema protok. Zacepljeno je kuciste filtra. Ocistite glavni filtar.
Jako zaprijanje vode Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka se
automatski ponovo ukljucuje.
Radno kolo je blokirano Izvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku. Na-
kon toga ponovo ukljucite crpku.
Nedovoljna proto¢na koli¢ina. Zacepljeno je kuciste filtra. Ocistite glavni filtar.
Preveliki gubici u dovodnim vodovima. o Odaberite crijevo veceg promjera
« Tuljac segmentnog crijeva prilagodite prom-
jeru crijeva
* Duljinu crijeva smanjite na neophodni mini-
mum
* |zbjegavajte nepotrebne spojne elemente
Crpka se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje Jako zaprijanje vode Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka se
automatski ponovo ukljucuje.
Radno kolo je blokirano Izvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku. Na-
kon toga ponovo ukljucite crpku.
Crpka je radila na suho Potopite crpku. Prilikom primjene u jezercu

uredaj potpuno uronite u vodu.

Ciséenje i odrzavanje
Ciséenje uredaja

-Q- SAVJET

Preporuka za ¢iSéenje:
o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.
* Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuciste crpke.

* Ako dode do smanjenja snage, kuciste filtra operite mekanom ¢etkom pod mlazom vode.
* Ne rabite sredstva za CiSc¢enje ili kemijska otapala.

e Preporucena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iSéenje PumpClean tvrtke OASE.

— Kuéansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.
¢ Nakon ¢idc¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E
Postupite na sljedeci nacin:
OF
1. Odvijte tuljac segmentnog crijeva.
2. Uklonite vijke.

— Vijci sluZe za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
. Pritisnite zapornu kvagicu i otvorite gornju oplatu filtra.
. lzvadite pumpu.
. Okrenite kuciste pumpe nalijevo, a zatim ga skinite (bajunetni zatvarac).

— Sve dijelove operite pod mlazom vode i ocistite mekanom ¢etkom, a oste¢ene dijelove zamijenite.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

a b w

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

Postupite na sljedeci nacin:
G
1. Odvijte tuljac segmentnog crijeva.
2. Uklonite vijke.

— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
3. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
4. |zvadite pumpu.
5. Uklonite vijke.
6. Skinite kuciste crpke s prstenom, brtvom i radnom jedinicom.

— Sve dijelove operite pod mlazom vode i oCistite mekanom ¢etkom, a o$tecene dijelove zamijenite.
7. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pric¢uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje
siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na na$oj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj temeljito oCistite, provjerite da nije oStec¢en i po potrebi zamijenite oStecene dijelove.
o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prijavstine.

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

« Uginite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuéeg sustava za
recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAV ERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si
peste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau a-
bilitati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse,
daca sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

« Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu deteri-
orat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati conectorii impotriva umiditatii.

Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.
Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. n cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 atj facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm si pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni

Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca este evitat.

El INDICATIE

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu daune materiale sau daune aduse mediului, daca nu este
evitat.

Q SFAT

Sfat util.

Referinte din prezentele instructiuni

=
N
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.
e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

o Utilizati numai in scopuri private.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

e NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Amplasarea si racordarea
Aparatul poate fi amplasat sub apa (submersibil) sau in afara iazului (uscat).

OA

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave din cauza tensiunii electrice la utilizarea aparatului intr-un bazin de
not.
Nu utilizati niciodata aparatul intr-un bazin de inot.

Exploatarea aparatului in iaz

OB
o |Instalati aparatul numai sub nivelul apei.
Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.

Procedati dupa cum urmeaza:

[y

1. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.

2. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.

3. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mangonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

Amplasati aparatul pe o suprafata uscata

oD
e Bazin de inot sau piscina in care se pot afla persoane:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.

« Nu este permisa expunerea pompei la raze solare directe.

Procedati dupa cum urmeaza:
OE
1. inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
. Se scoate pompa.
. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu garnitura pe iesire.
. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
7. Stutul in trepte pentru furtun se ingurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.
8. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
9. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului
de furtun.

abwN
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Punerea in functiune

E INDICATIE

Aparatul se distruge, daca este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
* Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Pompa efectueaza la punerea in functiune un test de autoverificare preprogramat (Environmental Function Control
(EFC)). Pompa recunoaste daci se géseste in starea de functionare uscata/blocare sau in stare de imersiune. In cazul
functionérii uscate/blocare, pompa se opreste automat dup& aprox. 90 de secunde. In caz de defectiune, intrerupeti
alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi repus in

functiune.

Resetarea defectiunii

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa nu transporta

Cantitate purjata insuficienta

Pompa se opreste dupa un scurt timp de
functionare

Curatarea si intretinerea

Curatati aparatul

Cauza
Nu exista tensiune de alimentare

Carcasa filtrului infundata
Apa deosebit de murdara

Rotorul este blocat

Carcasa filtrului infundata
Pierderi prea mari in conductele de aspiratie

Apa deosebit de murdara
Rotorul este blocat

Pompa a functionat fara apa in ea

Solutie

« Verificati tensiunea din retea

¢ Se controleaza circuitul de alimentare
Curatati capacul filtrului.

Curatati pompa. Dupa rédcirea motorului,
pompa este din nou pornita in mod automat.
Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.

Curatati capacul filtrului.

o Alegeti un diametru mai mare al furtunului

o Adaptati stutul in trepte pentru furtun pe dia-
metru furtunului

¢ Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

« Evitati piesele de legatura care nu sunt abso-
lut necesare

Curéatati pompa. Dupa racirea motorului,

pompa este din nou pornita in mod automat.

Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.

Conectati pompa din nou.

Inundati pompa. La functionarea in bazin, i-

mersati aparatul complet.

_Q_ SFAT

Recomandare pentru curatare:

e Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.

e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

e In cazul scaderii puterii se spala carcasa filtrului sub apa curenta cu o perie moale.
* Nu utilizati agenti de curatare sau solutji chimice.

* Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.

— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

Procedati dupa cum urmeaza:
OF
1. Se desurubeaza stutul in trepte pentru furtun.
2. Inl&turati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
3. Actionati céarligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
4. Se scoate pompa.
5. Rotiti carcasa pompei in sens anti-orar si inlaturati-l (sistem de inchidere cu baioneta).
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
6. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Procedati dupa cum urmeaza:

()]

1. Se desurubeaza stutul in trepte pentru furtun.
2. Inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
3. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
4. Se scoate pompa.
5. Inl&turati suruburile.
6. Scoateti carcasa pompei cu inelul de fixare, garnitura si rotorul.

— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

~

Consumabile

o Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

e Curatati temeinic aparatul, verificati sé nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

* Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

indepartarea deseurilor

= |INDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MpeBoa Ha opuMrMHanNHOTO yNbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,VI'IPE)KD,EHVIE

e Toaun ypess MOXe fia ce nanonssa oT Aela oT 8 -roauHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn PU3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTWN UNN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT M NO3Ha-
HUS, camMO aKo ca HabnaaBaHn UM NHCTPYKTUPaHK 3a Besonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart npomsTu4aLmMTe OT TOBa ONACHOCTW.

e [leuaTa He urpadar c ypeaa.

e [TouncTBaHeTO U NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbLpLBaT OT
aeua 6e3 Hag3sop.

e YpeawbT TpsbBa Aa e o6e3onaceH CbC 3alUMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypeda CaMO aKko eNiekTpuMYeckuTe AaHHW Ha ypena u
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagat. [aHHuTe 3a ypeda ce Hamupat
BbpXy 3aBoackata Tabena Ha kopnyca My, BbpXy onakoBkaTa unu B
HaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT U TEXKM HapaHABaHWA OT TOKoB yaap! MNMpeau
Aa 6bpkaTe BbB BOoAaTa M3KMHOYETE LANOTO eNeKkTpuyecko obopy-
ABaHe BbB BOoAaTa OT efiekTpuyeckata Mpexa.

e A3non3sante ypena camo ako BbB BofaTta HAMa Xopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako enekrpuyeckmTe npoBOAHULM U KOpP-
nycbT ca NOBPeaEHM.

e [TloBpeaeHuAT cCBbp3Bal, MNPOBOAHMK HE MOASIEXW Ha CMSsHa.
N3xBbpneTe ypena.
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YkasaHusa 3a 6esonacHocT

EnekTpuuecko MHCTanMpaHe CbrnacHo npeanucaHusaTa

e EnekTpuyeckute MHcTanauum TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha HaUMOHaNHUTE pasnopeabu 3a usrpaxaaHe v morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a efieKTPOTEXHUK, aKo € KBarmuLMpaHo 1 YMbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
CHoHanHo obpasoBaHune, NO3HaHUA 1 ONMUT [a OLEHsBa U U3BbLpLUBA Bb3rioxeHaTa My pabota. PaboTata kaTo cne-
umanvct obxsalla Cbllo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAcHOCTM U CNasBaHeTo Ha [eicTBalyuTe permoHanHu n
HaLMOHanHU cTaHaapTy, NpeanvucaHnsa n pasnopeaou.

e [Ipu BbNpocu n npobnemu ce o6pbLLANATE KbM E€MeKTpoCneLnanucT.

e YabnxaBalim kabenu u TOKOBW pasnpeaenuTeny (Hamp. MHOrOrHes[oBW KOHTakTW) TpsibBa Aa ca noaxoasium 3a
M3non3saHe Ha OTKPUTO (3aLLWUTEHM OT NPBLCKKU BoAa).

o [laseTe LiencenHUTe CbeAMHEHUs OT HaBNM3aHe Ha Bnara.

e Cpbp3BaiTe ypeda caMo KbM MOHTMPaH Cropes U3VNCKBaHUSTa KOHTaKT.

BesonacHa pa6oTa

e PaboTHWST enemeHT B ypeda CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO More, KOeTo MOXe [a OKaxe BUSiHUE BbpXy
nencmMenkbpu wnu umnnadTupann gecpubpunatopn (ICD). Cnassaiite Hamn-manko 0,2 m pasctosiHue Mexay
UMnnaHTa u MarHuTa.

e He usnonsgaiTe enekTpuyeckus NPOBOAHVK 3a NPeHacsiHe Ha ypeaa v He ro AbpranTe.

o [lonaraiTe NPOBOAHMLMTE MO HAYMH, KOWUTO M Npeanassa OT YBPEXAaHWUs U He No3BossBa CMbBaHe B TAX.

e He usBbpLuBaliTe TEXHUYECKM NPOMEHHU MO ypeaa.

e [3BbpLuBaiiTe camo paboTu no ypeaa, KOMTO ca OnMcaHu B ToBa pbKOBOACTBO. AKO NpobrnemuTe He morat aa 6baart
oTCTpaHeHW, 06bpHeTe ce KbM YNMbIHOMOLLEH dunman Ha KnueHTckata cnyxba, a npy CbMHEHWSt — KbM NPOU3BOAM-
Tens.

« 3a ypeaa usnonssaiite camMo OPUrMHANHKN pe3epBHU YacTW U NPUCIOCOBNEHNs OT OKOMMNeKToBKaTa.

WHCTpyKuMM KbM HacTOSALWOTO yNnbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npogyktaAquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500 Bue HanpaBuxTe
no6bp n3bop.

Mpeay NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHo npoveTtete PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemdku
paboTy No 1 ¢ To3n yped TpsibBa Aa Ce M3MbIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe MHCTPYKLUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pwXnNMBO cbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cobCTBEHMKA, MOs, NpeaaiiTe U PbKOBOACTBOTO.

MpepynpexpeHus B ToBa pPbKOBOACTBO

I'Ipe,uynpe,uMTenHMTe YyKa3aHuda B TOBa pbKOBOACTBO Ca KJ'IaCI/ICbVILI,VIpaHVI CbC CUrHasritHM oymMmu, KOUTO nokaseart CTe-
NeHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEAYNPEXOEHWUE
CuMBONBbT yKa3Ba noteHumasnHa npska onacHocCT, KOATO, ako He 6'b£l,e I/I36EI'H8T3, MOXe fia fjosene 40 CMbpT
WUnn Cepruos3Ho HapaHsBaHe.

Ii‘ YKA3AHUE

CumBonbT YyKasBa noteHuymanHa npska onacHocCT, KKATO, ako He 6bae nsberHaTa, Moxe Aa AoBeae A0 yBpe-
XOaHe Ha MMYLEeCTBO UM eKONOTNYHN WeTu.

-Q- CBbBET

[MoneseH cbBerT.

MpenpaTku B TOBa pbKOBOACTBO
() A Tpenpatka kbM curypa, Hanp. cdourypa A.
- Mpenpatka kbm Apyra rnasa.
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YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

M3nonsBainTe onvcaHms B HACTOSALOTO PbKOBOACTBO NPOAYKT Camo KaKTo crieasa:

o 3a usnomneaHe Ha 06MKHOBEHa e3epHa BoAa 3a UNTPALMOHHM CUCTEMU, BOJONAAN U KackagHW CUCTEMM.
e Ekcnnoatauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e Ekcnnoatauusa npv cnassaHe Ha JONyCTUMUTE CTOMHOCTW Ha BoAaTa. (4) CTOMHOCTU Ha BO,ElaTa)

e [la ce nsnonsea camo 3a NMYHA Lenu.

3a ypefa ca BanuaHu crnefHnTe orpaHudeHns:

e He nsnonseaiite ypeaa B nnyBHU GaceHu.

e Hukora He u3nonsgaiiTe Apyru TEYHOCTU, OCBEH BOJa.

e Hukora He nsnonseaiite ypeaa 6e3 soaa.

o He usnonseanTte ypeaa 3aefiHO C XMMWKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTY, NECHO 3ananvmu Unv B3pMBOONaCcHN BELLECTBA.
e He cBbp3BaiiTe KbM BogocHabasBaHeTO Ha KbLiaTa.

MoHTax 1 CBbp3BaHe
YpenbT MOXe Aa ce nocTaBu nof BoAda (NOTOMNEH) UMK U3BBLH €3epoTo (Ha CyXo).

OA

A NPEAYNPEXAEHUE
CM'pr NN TEXKU HapaHAaBaHUA, NPUYNHEHU OT ONACHOTO eNeKTPpUYeCKOo HanpexeHue, npu ekcnrnoataumsa Ha
ypeaa B nnasatesieH BOgoeEM.
o B HukakbB cnyqaﬁ He usnonssanTe ypea B nnasatesieH BOgoeEM.

Pa6oTta Ha ypeaa BbB BogoemMa
OB

o MoHTupaiiTe ypeaa camo nog BOAHOTO PaBHULLE.
MocTaBeTe ypeabT BOAOPABHO ¥ CTaBGWUITHO BbPXY 3[paBa OCHOBA.

MpoueampanTte No cnegHust HaunH:
oc
1. 3aBuiTe CTHNANOBUAHUSA HAKPANHUK 3@ MapKyy C XoneHapoBaTta raika v ynnbTHEHWETO KbM K13xoaa.
2. Ako e He06X0AUMO, CKbCETE CTHMNANOBUAHMS HAaKpPaMHKK 3a MapKyd 4O AMaMETbpa Ha U3MNON3BaHWUs MapKyy.
— Mo To3u HaunH ce HamansBaT 3arybuTte B HansraHeTo.
— [Mpeau 3aTaraHeTo Ha XoNeHapoBaTa raiika LeHTpoBaWTe CTbNAanoBUAHNUS HaKpaHWK 3a MapKyY.
3. MocTaBeTe ckobaTa 3a Mapkyy Ha Mapkyya, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HakpavHuKa 1 ro dpukcmpaiite cbe ckobata.

MocTaBeTe ypeaa cyx
0D
¢ Bupue 3a nnysaHe unn 6aceitH, B KOMTO MOXe Aa UMa xopa:
— [locTaBeTe ypeaa Ha Han-mManko 2 M pascTosiHue OT BoaaTta.
e [Nomnata aa He ce uanara Ha npsika ClbHYeBa CBeTNNHa.

MpoueavpaiTe NoO cneaHnUs HaumH:
OE
1. OTcTpaHeTe BUHTOBETE.
— BuHTOBeTe cnyxat kaTo TpaHCMOpTHa OCUrypoBKa 1 He ca HeobxoanMu Npu ekcnnoatauusTa.
2. BapevicTBanTe dumKcHpallaTa Kyka u 0TBOpeTe ropHaTa KyTusi Ha ountbpa.
3. N3BageTe nomnara.
4. 3aBuiTe CTBNANOBUAHMUS HaKPaNHKK 3@ MapKyy € ynibTHEHMe KbM BXOAaA.
5. Ako e HeobxoanMmo, ckbceTe CTbNanoBUAHUA HaKPaNHKK 3a MapKy4 40 AMameTbpa Ha U3MNOoN3BaHWUst Mapkyy.
— [Mo To3n Ha4MH ce HamansBaT 3arybute B HansraHeTo.
. MocTaBeTe ckobaTa 3a Mapky4 Ha Mapky4a, MbXHeTe MapKy4ya BbpXy HakpaliHuka v ro doukcupaiite cbe ckobaTta.
— [lpeau 3atsiraHeTo Ha xoneHapoBaTa raiika LieHTpoBaiTe CTbNanoBUAHUSA HaKpaiHWK 3a MapKyy.
. 3aBuiiTE CTBNANOBUAHUSA HaKpalHWUK 3a MapKyy C XorieHapoBaTa ranka u yrnbTHEHUETO KbM U3XOAA.
. Ako e Heob6Xx0AMMO, CKbCeTe CTbNANOBUAHNSA HaKpaHKK 3a MapKyy 40 AMaMeTbpa Ha U3NON3BaHNsA MapKyy.
— [Mo To3u Ha4MH ce HamansiBaT 3arybute B HansraHeTo.
— [Npeau 3aTaraHeTo Ha xoNeHApoBaTa raiika LleHTpoBaiiTe CTbNAaNoBUAHNS HaKpaHVK 3a MapKyY.
9. MNocTaBeTe ckobaTa 3a MapKyy Ha Mapky4a, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HakpanHuvka v ro pmkcmpanTte cbe ckobara.

o

oo N
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BbBexaaHe B ekcrnnoatauus

m YKA3AHUE

YpenbT ce noBpexaa, korato ce paboTtn ¢ aumep. Cbabpka YyBCTBUTENHU €NEKTPUYECKN KOMMOHEHTU.
e He cBbp3BanTe ypeaa KbM erekTpo3axpaHBaHe ¢ AUMEp.

CBbpKeTe enekTpo3axpaHBaHeTo No CeAHNS HauuH:
BkntouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM enektTpuyeckaTa mpexa. YpeabT ce BKoYBa BegHara.
UskniouBaHe: V3knoveTe ypeda oT enekTpuyeckara Mpexa.

Mpu nyckaHe B ekcrnnoaTauua noMnaTta 13eBbpLUBa aBTOMaTUYHO NpeABapuUTESIHO NPorpaMmnpaHo camoTecTBaHe
(Environmental Function Control - koHTpon Ha ekonornyHuTe chyHkumu (EFC)). MNpu Hero nomnarta pasnosHaBa
fanv e B pexumM Ha paboTa Ha cyxo / 6rokupoBka unu B NoTorneHo cbCTosiHue. B criyyaii Ha pexum Ha paboTa Ha cyxo
/ BnokupoBka noMnara ce uskIoYBa aBToMaTU4HO crnea okono 90 cekyHaun. B cnyvaii Ha noBpeaa npekbcHeTe enek-
Tpo3axpaHBaHeTo 1 "noToneTe nomnara", CbOTBETHO MaxHeTe rnpensTcTBmeTo. Criea ToBa OTHOBO MOXeTe Aa

eKkcnnoartupare ypena.

OTcTpaHsABaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

HeusnpasHocT
MNomnara He ce 3agencTea

Momnarta He pa6oTu/He nomna

HepocrtatbueH aebut

Cnep kpaTko Bpeme paboTa nomnara
M3KoYBa

MouucTteaHe n noaapbXKa

MouucreTe ypeaa

Mpuunna
Jluncea 3axpaHBaLLO HarnpexeHue oT MpexaTta

KoprycbT Ha puntbpa e 3aapbCTeH
CurnHo 3amMbpceHa Boga

[suraTtenHaTta cekumsi e GnokupaHa

KopnycbT Ha hunTbpa e 3aapbCTeH

B 3axpaHBalyuTe TpbOONPOBOAN MMa Npeka-
NEeHo MHOoro aary6|/|

CunHo 3aMmbpceHa Boga

,ElamraTenHaTa ceKkuusi e 6n0Kv|paHa

Momnata e paboTuna Ha cyxo

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

« lNpoBepeTe HanpexXeHNeTo B MpexaTa

« [MpokoHTponupaiite 3axpaHBalyaTa Tpbba
Mouncrete cuntpute

MouncreTe nomnara. Cres U3CTMBaHe Ha ABK-
raTensi noMnara ce BKMO4YBa aBTOMATUYHO OT-
HOBO.

M3BageTe MpexoBus Lencen 1 oTcTpaHeTe
npensTcTBreTo. Crief ToBa OTHOBO BKIlOYETE
nowmnara.

MouncreTe unTpute

W3bBepeTe no-ronsiM AameTbp Ha Mapkyya
I'lpmro,u,eTe CTbnanoBngHus HaKpaI;IHMK 3a
MapKy4 KbM AnameTbpa Ha mapkyya
Hamanete AbIKnHaTa Ha Mapky4ute 40
HeOGXO.ClVIMMﬂ MUHUMYM

N36srBaiiTe HEHYXXHUTE CbeAUHUTENHN
Yyactn

MouncTteTe nomnata. Cnep M3cTuBaHe Ha OABU-
ratensa nomnarta ce BKM4YBa aBTOMAaTU4YHO OT-
HOBO.

W3Bapete MpexoBus Lencen n oTcTtpaHeTe
npenaTcTBueTo. Crie ToBa OTHOBO BKIOYETE
nomnara.

MoToneTe nomnata BbB BoAaa. [Mpu pabota no-
TansmnTe ypeaa u3usano BbB Bogoema.

-Q- CBbBET

[Mpenopbka 3a nouncreaHe:

e [ouncTBaiiTe ypeaa, korato € Heo6XoANMO, HO Hal-Marnko 2 MbTY FOAULLIHO.
o 3agbIHKUTENHO NOYMCTBAlTE Kopryca Ha nomnaTta v paboTHUS 1 eneMeHT.

e [pu HamansBaLla NPOU3BOANTENHOCT NoYnUcTeTE KyTuaTa Ha dunTbpa NoA Tevalla Boda C Meka veTka.
e He usnonasaiiTte noyncTeawm npenapaTtv unu XmMMmn4eckn pasTBopu.

e [penopbYaHn noyncTBaLLM NpenapaTv Npu ynopuTn BapoBUKOBM OTNAaraHus:

— MouuctBaly npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [JomakuHcku nouncTealy npenapar 6e3 CbabpXaHue Ha OLET 1 XI1op.

e Crieq NOYMCTBAHETO M3MMakHeTe OCHOBHO BCUYKW YacTu C YncTa Boaa.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

MpoueampanTte No cnegHust HaunH:
OF
1. Pa3BuiiTe CTbnanoBuaHWA HaKpaHUK 3a Mapkyy.
2. OTcTpaHeTe BUHTOBETE.

— BuHTOBeTe cnyxat kaTo TpaHCMOpTHa OCUrypoBKa M He ca HeobxoanMK Npu ekcnnoatauusTa.
. BapevicTBaviTe hmkcupalLaTa Kyka u oTBopeTe ropHaTa KyTus Ha ounTbpa.
. Mi3Bagete nomnara.
. 3aBbpTeTe KOpyca Ha nomnaTta cpelly YacoBHUKOBaTa CTpernka 1 ro otctpaHeTe (6aoHeTHO 3aTBapsiHe).

— [MouncTeTe BCKukM YacTM Nog Tevalla BoAa C Meka YeTka, NpoBepeTe 1 eBEeHTyaslHo CMeHeTe noBpefeHnTe

yacTtu.
6. CrnobeTe ypena B obpaTHa nocrnenoBaTenHocT.
— [MocTaBeTe NpoBoAHMKa Ha MoMnaTa B 0TBOpa 3a kaben Ha AonHaTa KyTus Ha unTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha cunTbpa NPOBOAHUKLT fla He Cce NMPUTUCHE.

o b w

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500

MpoueanpanTte No cnegHust HaunH:
[mye
1. Pa3suiiTe CTbNanoBuaHWA HaKpaHUK 3a Mapkyy.
2. OTcTpaHeTe BUHTOBETE.

— BuHTOBETE CnyXaT KaTo TPAHCNOPTHA OCUIypOBKa M He ca Heob6XoANMU Npy ekcnnoaTaumsTa.
. 3apeiicTBanTe hukcrpallaTa Kyka u oTBopeTe ropHata KyTusi Ha cunTtbpa.
. N3BapeTe nomnata.
. OTCcTpaHeTe BUHTOBETE.
. CBaneTe koprnyca Ha nomnaTa C orpaHU4UTENHUS NPBCTEH, YNMTbTHEHMETO U ABUraTeNHaTa CEeKUMs.

— [MouyncTeTe BCUYKM YacTM NOA Tevalla Boda ¢ Meka YeTka, NpoBepeTe M eBEeHTyarlHo CMeHeTe noBpeaeHnTe

yacTtu.
7. Crnobete ypeaa B obpaTHa nocrnenoBaTenHocT.
— lMocTaBeTe NpoBOAHMKA Ha MOMMNaTa B OTBOpa 3a kaben Ha AonHaTa KyTus Ha ounTbpa, Ye npuv 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha ounTbpa NPOBOAHUKLT [la He ce MPUTUCHE.

oo w

Bbp30 nsHocBawm ce Yactu
e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHU yactn

C opuruHantu yactu ot OASE ypeabT we npoabmku aa
hyHKUMOHMPa 6e3onacHo U HaaEeXaHO.

Pe3epBHM YacTy 1 cXemu KbM TSIX LLie OTKPUETE Ha HalaTa
WHTEePHeT cTpaHuua.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

CbxpaHeHue/3a3nmsiBaHe

YpenbT He e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe 1 TpsibBa Aa ce AeMOHTUpa v npubepe Npu o4akBaHW MUHYCOBU TemnepaTypu.
Ype,ubT Ce CbXpaHdaBa NpaBUITHO NO CneaHna HavuuH:

e [loyncreTe OCHOBHO ypena, nposepeTte 3a nospein, CMeHeTe nosBpejeHnTe 4actu.

L] C'bXpaHﬂBaI;lTe nomMmnaTta noToneHa Ha 3aluTeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

. SaLLl,I/ITeTe OTKPUTUTE KOHTaKTHN Cbe4UHEHNA OT Bnara n saaMmbpcsaBaHe.

U3xBLpnsiHe

== YKA3AHWUE
Tosn ypea He 6vBa Aa ce U3XBBLPNSA KaTo 6UTOB OTNaabLK.
* Hanpasete ypeaa Heusnonssaem, oTps3Baiiki kabena v ro uaxebpreTe B CbOTBETHUA ChOMpaTeneH nyHKT.

100


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyaTauii

AHOI’IEPEH)KEHHFI

e [1liTn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoX noam ¢ obmexeHnmm isny-
HUMW, CEHCOPHUMM YX NCUXIYHUMU MOXIMBOCTSAMM abo noaum 3 He-
BENMKMM OOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
npyvnagoMm, SiKLO BOHU NPW LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
oTpUManu iHCTPyKUii No 6e3ne4yHoMy NOBOKEHHI 3 Npuniagom, 3
NOBHUM PO3YMIHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HAM.

e [1iT He MOXyTb rpaTUcs 3 nNpunNagom.

e [liTam 3aBOPOHEHO YNCTUTK Yn 0BCnyroByBaT 6€3 HanexHoOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOPOCIMX.

e [lpunag NoBuHEH ByTK 3axuLLeHM 3a AOMOMOroK 3aXMCHOro Npu-
CTPOIO Bif, CTPYMY YLIKOMXEHHS 3 MakCUMarbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eaHynTe NpucTpin nuwe B TOMy BUMNALKY, SKLLO €NEeKTPUYHI Xa-
paKTepPUCTUKM npunagy 36iraloTbCa 3 XxapakTepucTukammn mrepena
cTpymy. [aHi npunagy MiCTaTbCA Ha 3aBOACHKiM Tabnuydi, Ha yna-
KoBLUi abo B LN iHCTPYKLUIT.

e Pn3nk cmepTi abo BaXXkMX TpaBM BHACTIAOK YPaXXeHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! lepen TUM, 9K 3aHYpUTU PYyKKU Y BOAY, BIOKIOYITE Big Me-
pexi enekTPOXMBIIEHHA BCi MPUCTPOI, SKi 3HAX04ATbCSA Y BOA,.

e BukopuctoBynTe NpUCTpin TiNbKM SKLLO Y BOA|I HEMAE NOAEN.

e He BukopuctoBynte npunag B pasi MOLKOMKEHHS eneKTPUYHUX
3'eaHaHb abo koprnycy.

e 3aMiHa NOLLKOOKEHOro 3'€4HYyBaNbHOro NPoOBOAY He LO3BOSSAETLCS.
Y1tunisynte npunag.
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IHCTpYKUifA 3 TexHiku 6Ge3nekn

EnekTpuYHUIiA MOHTaX 3rigHO 3 NpaBMnNaMmmn

e EnekTpomoHTax NOBMHEH BiAnoBigaTy HauioHanbHUM 6yaiBeNbHUM IHCTPYKUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanidikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaXxaeTbCs kBaniikoBaHNM eNeKTPUKOM, TiNbKy SKLO BOHA Ha NiAcTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHs, 3HaHHS 1

[ocBigy NiAXoAnTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKW AopyyeHux pobiT. CrewianicT TakoX NOBUHEH BMITU BU3HAYaTU MOXKIMUBI
Hebes3neku, JOTPUMYBATUCS YNHHWX PEriOHanbHUX i HaLiOHaNbHUX HOPM, NPUMUCIB | MONOXEHb.

o Y pasi BUHWKHEHHS NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBus-enekTpuka.

o [logoBxyBaui 1 po3nofiNbHUKK (Hanpuknag, Konoaku) NoBUHHI 6YTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKPUTOMY
NoBITPi (3axuLLeHi Big BoAsHUX 6prU30K).

o LlTencenbHi po3’emy HEOBXIAHO 3aXMCTUTH BiA BNNNBY BOMOTN.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMEHOT 3rigHO 3 iHCTPYKLIELO.

Be3neyHa pob6oTta

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOTN KOHCTPYKLi MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHAM Nonem, Lo MoXe BNMHYTW Ha poboTy
KapgiocTumynsTopa abo imnnaHToBaHoro Aedibpunsartopa (ICD). MiHiManbHa BiacTaHb MiX iMANaHTaTOM i MarHiTom
Mae 6yTv npuHaiiMHi 0,2 M.

o 3abopoHsETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPIN 3a enekTpUYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPOBATU HeGe3neKy NagiHHA Ans nogen.

o 3ab0opoHSETLCA 3MiHIOBATM KOHCTPYKLIitO MPUCTPOIO.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiNlbku Ti poBOTH, siKi onMcaHi B LN iHCTPYKLUii. AKWO Npobnemn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITbCA O aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOrO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 0 BUPOGHMKa.

e [InA npMCTPOIO MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH TiflbKWN OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW 1 OpUriHanbHe OCHALLEHHS.

BkaziBku go wiei iHCTPyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpua6aswu gany npoaykuito AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500, Bu 3po6unu rap-
HWiA BUGIp.

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO PETENbHO NPoYUTaNTe IHCTPYKLIIO 3 ekcrnyaTauii i o3HaoMTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci po6oTu 3 AaHM Npunagom Ta Ha HbOMY A03BOMSETHCS MPOBOAUTU TiflbKV NPY AOTPUMAaHHI YMOB L€ iH-
CTpYyKUiT No ekcnnyaTaujl.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECA NPaBU TEXHIKM Ge3nekn Ans NpaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiiTe Lo iHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3amiHW BnacHuka nepeaante NOMY iHCTPYKLitO 3
ekcnnyaTtauii.

MonepeaXxeHHs, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y LI iIHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii

MonepeaxyBanbHi cUrHanu B Ui iIHCTPYKUIT KNacudikyloTbCsA 3a JONOMOrol CUrHaNbHUX CriB, SiKi NO3HaYalTb Po3Mip
3arposu.

A YBATA!

Bkasye Ha moxnuBy Hebe3neyHy cuTyauiio, ska MoXe NpU3BECTU 40 CMepTi abo Ceprno3HMX TpaBM, SKLLO i He
YHUKHYTW.

EI NMPUMITKA

Bkasye Ha MOXnuBY HeGe3rneuHy cuTyaLlito, sika Moxe NPU3BECTH A0 NOLLIKOAKEHHS MaliHa abo HaHeCTu
LUKOAY HaBKOMULLIHBLOMY CEPELOBULLY, SIKLLO Ti HE YHUKHYTH.

NOPAAOA
KopwvcHa nopaga.

MpuMiTKK, WO BUKOPMCTOBYIOTLCA Y Uil IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii
[J A TlocunaHHsa Ha MantoHOK, Hanpuknazg MantoHoK A.
- [MocunaHHA Ha iHWy rnasy.
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BukopucTaHHS NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

BukopucToBy#iTe NpUCTpI, ONUCaHWIA Y Uil iIHCTPYKUIT, NLIe HAaCTYNHUM YYHOM:

o [Ina nepekayvyBaHHs 3BUYANHOT CTABKOBOI BOAW ANSA iNbTpiB, BOAOCNAAIB Ta LUTYYHUX CTPYMKIB.
e Ekcnnyarauis 3 LOTPUMaHHSIM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

e Ekcnnyarauis 3 LOTPMMaHHSIM gonyctumMoro o6’emy Boau (— o6’em Boam).

e Tinbku ANs 0COBUCTOrO BUKOPUCTAHHS.

Ha npunag noLwmpiooTbCs HAaCTYMHi 0BMeXeHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM y CTaBKy, NpU3HaYeHOMY AN NaBaHHS.

e Hikonu He nepekavynTe iHLWY piaVHY, KPiM BOAMW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6e3 nogadi Boau.

e He gonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMu, NErko3aiMUCTMK Ta BUOYXOBUMU MaTepianamu
e He nigknioyaty go Bogonposoay B 6yAuHKy.

BcTaHoBREeHHA Ta NiAKNIOYeHHA
Mpunag mae 6yTn po3MiLLLeHNIn HUXKYe NOBEPXHI BOAM (3aHypeHuin) abo nosa mMexamu cTaBka (y CyxoMy Micui).

OA

A NOMEPEAXEHHS

CmepTb abo BaxKi TPABMU Bif, ypaXKeHHsI eNIEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 BUCOKY ENEKTPUYHY Hampyry npu BUKO-
PUCTaHHI LibOro NPUCTPOLO Y BOAOWMI.
e Hikonu He BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIV Y BOOAONMI.

EkcnnyaTauisi npucTpolo y cTaBKy

OB
e BcraHoBnioBaTM Npunag nuLie HUx4e piBHA BOAW.
BcraHoBntoBaTu npunag Ha TBEPAit OCHOBI B TOPU30OHTaNbHOMY CTiKOMY MOMOXEHHi.

HeobxigHO BMKOHATV HAcTymHi aii:

[@ye

1. HakpyTuTn Hacagky wnaHra 3 HakMaHOK rankor Ta YLLINMbHEHHSAM Ha BUXIA.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— [lepepn 3aTaryBaHHAM HaKUAHOI raiku BUPIBHATU HAcaaKy LUnaHra.

3. HacyHyTV LUNaHroBuin XOMYT Ha LUNAHT, BAAFHYTUW LWAHT Ha LWNAHTOBWN WTYLEp i 3adikcyBaTu LWNaHroBUM XOMY-
TOM.

YcTaHOBKa NpUCTPOIO B CYXOMY MicCTi

oD
o [naBanbHWi cTaBok abo 6aceiH, B AKOMY MOXYTb 3HaX0AUTUCS NOaN:
— YCTaHOBWUTKW NPUCTPI Ha BIACTaHI LWOHaNMeHLe 2 M BiJ Kpato BOAM.

e 3axuwanTe Hacoc Big Aii NPSIMOro COHAYHOIO NMPOMIHHS.

HeobxigHO BMKOHATV HAcTyMHi aii:
OE
1. Buganutu reuHTU.
— [BUHTW BMKOPUCTOBYIOTbCS A1 KPiNMeHHS Npu TPaHCMOpTyBaHHi i HenoTpibHi Ans po6oTn NPUCTPOIO.
. HatucHytun Ha cikcaTop i NiAHATY BEPXHIO YacTUHY dinbTpa Bropy.
. Oictatu Hacoc.
. Hakpytuti Hacagky wnaHra 3 yLinbHeHHsM Ha BXiA.
. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
. HacyHyTn wnaHrosuit XomyT Ha LWNaHr, BAArHYTYW LUNAHT Ha WNaHroBWIA LWTYLEP | 3adikcyBaTu LLNAHTOBUM XOMY-
TOM.
— Mepepn 3aTsiryBaHHSIM HAaKWAHOI raiku BUPIBHATU Hacagky LinaHra.
7. Hakpytutun Hacagky LunaHra 3 HakMgHOK raikow Ta yLiNbHEHHAM Ha BUXiA.
8. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Mepepn 3aTsiryBaHHSIM HaKWMAHOI raikv BUPIBHATU Hacagky LinaHra.
9. HacyHyTV LWUNaHroBmi XOMyT Ha LUNAHT, BAATHYTMW LWUMNAHT Ha LUNAaHroBWIA WTYLep i 3adikcyBaTu LUNAHrOBUM XOMY-
TOM.

abwN

o
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YBeAeHHA B eKcnnyarTauito

E NMPUMITKA

MMpUCTpIN NOLLKOAXKYETLCS, KON BiH BUKOPUCTOBYETLCH 3 peocTaToM. BiH MICTUTb YyTNMBI enekTpuyHi ene-
MEHTU.

e He npueagHynTe NpuCTpii 40 OXXepena XUBIMEHHS 3 MOXIMBICTIO perynioBaHHS.

MopanTe enekTPOXMBIEHHS B Takuii cnocid:
YBiMKHeHHSA. TTigknoYiTe NPUCTpin A0 enekTpomepexi. NpucTpii BMUKaeTbCcs oapasy.
BumkHeHHs. Big’egHarite npucTpilt Big enekTpomepexi.

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTU4HO NPOBOAUTbL NONEPEAHbO 3anporpamoBaHy camogiarHocTuky (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Hacoc Bu3Hayae, B SkoMy CTaHi BiH 3HaxoauTbcs: 6e3 Boaum / B 3abnokoBaHOMY Yv B 3aHYPEHOMY
CTaHi. FKLLO HAcoC 3HaX0AUTLCA B CyxoMy/3abnokoBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTU4YHO BUMUKAETbCA NpUBnn3Ho Yyepes

90 cekyHA. Y pasi BUHUKHEHHS MOMMIKM, BiKMIOYITb HACOC Bif eNeKTpoMepeXi i 3aHypTe Hacoc y Boay abo Buganitb
nepetLukoay. Micns LbOro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHa KOPUCTYBATUCS.

YCyHeHHA HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb MNpuymHa YcyHeHHs
Hacoc He 3anyckaetbca BincyTHsa Hanpyra B mepexi o [epeBipUTn Hanpyry B Mepexi
o [epeBipuTy kabeni XnBMNEHHs
Hacoc He nepekavye 3acmitueest kopryc ginbTpa MouncTTn YacTuHK inbTpa
[yxe 3abpyaHeHa Boaa OumncTnTn Hacoc. licnst OXoNomKeHHs ABUTYHa
HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETHCA.
Typ6ina 3abnokoBaHa [ictaTty BUNKy 3 pO3eTKW i BUAANUTW CTOPOHHIi
npeamert. MoTiM 3HOBY YBIMKHYTW Hacoc.
HepoctaTHsi NOTyXHIiCTb 3acmitueest kopryc dinbTpa MouncTTn YacTuHK dinbTpa
HapTo Benuki BTpaTy y niHiax nogadi o BuGpatut WwnaHr 3 GinbLnm giameTpom

e ApanTyBaTu Hacafky [0 AiameTpa wnaHra

o 3MEeHLUNTN JOBXWHY LNaHra Ao HeobxigHoro
MiHiMymy

o YHUKaTV BUKOPWUCTAHHS 3aBUX 3'€HYyBanb-
HWX eneMeHTIB

Yepes KOpOTKWiA MPOMDKOK Yacy HacoC BUMM- [yxe 3abpyaHeHa Boaa OumncTnTn Hacoc. licnst OXoNomKeHHs ABUryHa
KaeTbCst HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETHCS.
Typ6ina 3abnokosaHa [ictaTty BUNKY 3 pO3eTKW i BUAANUTW CTOPOHHIi

npeamert. MoTiM 3HOBY YBIMKHYTW Hacoc.

Hacoc npautoas 6e3 Boau 3anoBHUTM Hacoc BoAow. Mpyu BUKOPUCTaHHI y
CTaBKy MOBHICTIO 3aHYPUTU NPUCTPIN.

Yuctka i gornsag
OuMLLEeHHA NPUCTPOID

@ NOPAQOA
PekomeHaaLji 1040 OYMLLEHHS:
e Ouunwyinte npunag y pasi HeobxigHOCTI, ane LWoHanMeHLUle 2 pasu Ha pik.
e B Hacoci oumwyiiTe, nepeayciM, Typ6iHy Ta KOXyx Hacoca.

s

o [1pun 3MEHLLEHHI NPOAYKTUBHOCTI OYUCTUTH KOPMYC inbTpa M’SKOI0 LLITKOIO Mif NPOTOYHOK BOAOH).
e He BMKOPUCTOBYIMTE MUINHI 3aCO6M abo XiMiYHi PO34MHU.

e PekomeHaoBaHi 3acobu Ans YMLLEHHS NpU CTINKOMY BanHAHOMY BiOKNaaeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— MobyToBi 3acobU AN YMLLEHHSA HA OCHOBI OLITOBOI KMCNOTW Ta XNopy.

e PeTtenbHO NpoMUTKM BCi AeTarni YACTOK BOAOHO MICMst YNCTKM.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

HeobxigHO BMKOHATV HAcTyMHi aii:
OF
1. BigkpyTuUTW Hacagky wnaHra.
2. Bupanutu reuHTN.
— [BMHTM BUKOPUCTOBYIOTLCA ANS KPINMEHHS NPy TpaHCMOpTYBaHHI i HenoTpiGHi Ans po6oTH NPUCTpPOIO.
3. HatucHyTn Ha dhikcaTop i MigHATN BEPXHIO YacTuHY dinbTpa Bropy.
4. [lictatn Hacoc.
5. MNoBepHiTb KOpMyc Hacoca NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKW | BUAaniTb (6aoHeTHe 3'eqHaHHS).
— OuuctuTy BCi geTani nig NPOTOYHOK BOAO M'SIKOHO LUITKO, 3aMiHUTU MOLUKOZKEH.
6. 3i6paTn NpUCTpiN y 3BOPOTHI NOCMIAOBHOCTI.
— [poBecTu kabenb Hacoca B OTBIp Ans kabento y HUXKHIN YacTWHi inbTpa TakMm YnHOM, LW o6 BiH He CcTUCKaBCs
npu 3aKpyBaHHi Kopnycy dinbTpa.

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
HeobxigHo B1KoHaTK HacTynHi Aii:

oG
. BipkpyTnTn Hacagky wnaxra.
. Bupanutv reuHTI.
— [BUHTW BMKOPUCTOBYIOTBCS A5 KPiNfEeHHS Npu TPaHCMOpTyBaHHi i HenoTpibHi Ans po6oTM NPUCTPOIO.
. HatucHytu Ha cbikcaTop i NiAHATY BEPXHIO YacTUHY dinbTpa Bropy.
. Oictatn Hacoc.
. Bupanutu reuHTI.
. 3HATK KOpnyc Hacoca 3i CTOMOPHMM KiflbLEeM, YLUiNbHEHHSIM Ta TypbiHoto.
— OuucTuTy BCi geTani nig NPOTOYHOK BOAOH0 M'SIKOHO LUITKOM, 3aMiHUTU MOLUKOMXKEH.
. 3ibpaTun NpUCTpiit y 3BOPOTHIi NOCMIAOBHOCTI.
— [poBecTu kabenb Hacoca B OTBIp Ans kabento y HUXKHIN YacTWHi inbTpa TakMm YnHOM, LWob BiH He CcTUCKaBCs
npu 3aKpyBaHHi Kopnycy dinbTpa.

[o206) I SN oV ] N =

~

Detani, Wo WBUAKO 3HOLWYOTLCA
e TypbiHa

3anacHi 4YacTuHu

3aBasku opuriHanbHUm YactuHam OASE npucTpin 3Haxo-
auTbesa y 6e3nevHoMy CTaHi Ta, Kpim Toro, npaLtoe
HaginHo.

306paxkeHHs 3anacHUX YacTUH Ta caMi 3anacHi YacTUHK
MOXXHa 3HaWTWN Ha HALLOMY IHTEPHET-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpucTpiit He MOPO3OCTIilKWI | B yMOBaxX O4YikyBaHHS MOPO3y MOro HeobxigHO BUTArHYTU Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NnpuCTpil BigNoBigHUM cnocobom:

o [loBHICTIO oumMCTiTb Npunag. MNepesipTe NOro Ha HasBHICTb MOLLKOAKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOAXEHI ageTani.
e 3aHypTe Hacoc y Bogy Ta 3abe3neute 3axuCT Bif 3aMep3aHHsl.

o 3abesneyTe 3axuUCT BiAKPUTUX PO3'EMIB Bif BONory Ta 3abpyaHeHHs.

YTunisauin

= BKA3IBKA
Llen npucTpint 3ab6opoHeHo yTunidyBaTu pa3om i3 nobyToBMMK Biaxogamu.
e Tpeba, BigpizaBLuu kabenb, 3po6VTN NPUCTPIN HeNpaLe3aaTHUM i yTunisyBaTtu Yyepes nepeabaveHy cu-
CTeMy NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS.
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I'IepeBo,q PyKkoBoACTBa Mo 3KcnnyaTtauum - opurmHana

&I’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e [leTn oT 8 net u cTapLe, a Takke Noan ¢ orpaHUYEHHbIMU PU3N-
4YeCKMMU, OpPraHoNeNTUYECKUMN NN MEeHTasbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMM, Noaun ¢ HeGONbLUMM OMbITOM N 06 bEMOM 3HAHWIA MOTYT
Nnonb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOASICb NPU 3TOM MO KOHTPO-
neM B3pOCHbIX UM NOMYYnB OT HUX COBETLI N0 BGe3onacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM M MOHSIB ONACHOCTU Npun paboTe C HUM.

e [leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.

e [leTn He OOMKHbI YACTUTb NN PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO Oe3
Haanexatulero KOHTPOss CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

e [1pnbop gomkeH GbITh 3almLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUS C MakCMMasbHbiIM pacyYeTHbIM TOKOM
30 MA.

e [loakntoyaTb YCTPOMCTBO K 3NIEKTPOCETM MOXHO TONbKO B TOM CIly-
Yyae, koraa anekTpUYeckne XxapakTepuUCTMKN YCTPOMCTBA COBMNaaatoT
C OaHHbIMW 3NeKTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKa3aHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnunyke, Ha ynakoBke Uiy B AaHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3amMoXeH cmepTenbHbIi UCX0 WUMN Cepbe3Hble TPaBMbl BCHea-
cTBMe nopaxeHust Tokom! Mpexae Yem 4OTPOHYTLCSA A0 BOAbI, OTCO-
eOUHNTE OT 3NEeKTPOCETM BCe NpMbOopbI, HaxoasLIMecs B BoAe.

e YCTPONCTBO MOXXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Korda B BOAe
He HaxoOATcsa Nau.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCsl yCTPOWNCTBOM, ECIM €r0 KOPMYC NI SNEKTPO-
kabenu nospexaeHol.

e [ToBpexaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3sA. YTunmsauus yCTpou-
cTBa.

YKaszaHusa no TexHMKe 6e3onacHoOCTH

OneKTPUYECKNn MOHTaX COrMacHo NpeAnncaHuio

o OreKTPOMOHTaX [OMKEeH COOTBETCTBOBATL HaLMOHamNbHbLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLUMSIM U [OSKEH NPOU3BOANTLCS
TONBKO KBANUMULIMPOBAHHbBIMW 3NEeKTPUKaMK.

o JIMLO cuMTaeTCs KBaNMMUUMPOBAHHLIM 3MEKTPUKOM, TONTBKO KOT@ OHO Ha OCHOBaHWW MPOecCUoHansHOro oby4e-
HUSA, 3HAHWSI U OMbITa NOAXOAUT ANS BLIMNOMHEHUS N OLIEHKW MOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHWe paboTsl B kavecTse
crneuvanucTa BKoYaeT B cebs 3HaHWE BO3MOXHBIX ONaCHOCTEN U COBMOAEHVe onpeaeneHHbIX PErMOHaNbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AUPEKTUB W NPeanUCaHNiA.

o [Ipu1 BO3HUKHOBEHWM BONPOCOB U Npobnem obpallaiTecs K CneuuanmcTy-anekTpuky.

e YANUHUTENU W pacnpedenuTeny (Hanpumep, KONoaK1) AOMKHbI BblTb NpeaHa3HauYeHbl AN UCNONb30BaHUS Ha OT-
KPbITOM BO3AYyXe (3aLUULLEHbI OT BOASHbBIX GpbI3r).

o 3alanTe LWTEKEePHbIE COEAMHEHNS OT Braruy.

e YCTPOMCTBO HY)XHO MOAKIIOYATb TOMNBKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHHON po3eTKe.
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BesonacHas akcnnyaTtauus

e Pabouuit yaen coaepXuT MarHuT ¢ CUNbHbIM MarHUTHLIM MOSIeM, KOTOPOE MOXEeT NOBMNMATL Ha paboTy kapanocTUMY-
NSTOpa UNM UMNNaHTMPOBaHHbIX Aednbpunnsatopos (ICD). Mexay MMnnaHTaTomM U MarHUTOM Heo6xogumo cobrio-
[aTb pacctosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpelyaeTcsi HOCUTb UMK TSHYTb YCTPOMCTBO 3a kaberb

o [Mpoknaaky kabens BbINOMHANTE C 3aLLWUTON OT NOBPEXAEHWUI U TaK, 4TOBbI Yepe3 Hero Hemnb3as BbiNo CNOTKHYTLCS.

o BbINONHATL TEXHUYECKVE UBMEHEHUS HA YCTPOMCTBE 3anpeLyaeTcs.

e B ycTpoiicTBe HYXXHO BbIMOMHSTbL TOSLKO T paboThbl, KOTOPbIE ONMCaHbl B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO AKChyaTaLum.
Ecnun TpyaHocT B paboTe ycTponcTBa He YCTpaHSITCS, TorAaa NPocMM ob6paTuTbCs B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unu B criy4ae COMHEHUs MPSIMO K M3roTOBUTENIO.

e cnonbayiiTe Ans ycTpPOWCTBa TOMBKO OPUTMHASIbHbIE 3anacHbIe YacTyh U NPUHAANEXHOCTU.

YKa3aHusa K HacTosileMy PyKOBOACTBY MO 3KCnyaTauuu

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumio AquaMax Eco Classic 2500E/3500E/5500/8500/11500/14500/17500, Bbl caenanu
XOpoLuuii BbIGOp.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHMeM Npubopa TLwaTenbHO NPoYnTanTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCMyaTauu 1 03HaKOMbTECh C
npnbopom. Bece paboTbl ¢ AaHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HeM pa3pellaeTcs MPOBOAWTL TOMbKO NP COBNoAeHUN YCnoBuiA
[laHHOTO PYKOBOACTBA MO AKcnyaTauuu.

[ns o6ecneyeHns npasunbHOM 1 6e3onacHom akcnnyaTauum obasatenbHO cobniojanTe MHCTPYKUMM MO TeXHUKe 6e3-
onacHocTu.

TwaTernbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO MO SKCrnyaTauun. B cnyyae usmeHenus Bnagensua, nepeaante emy takke
1 UHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTaumu.

Mpeaynpexaatolme ykasaHus B aHHOM PYKOBOACTBE

KJ'IaCCVI(*)I/IKaLlI/IFI npenynpeanTenbHbIX yKaBaHVII7I B JaHHOM pPYKOBOACTBE NMPOUCXOOUT CUrHalIbHbIMW CrlOBaMu, KOTO-
pble 0T06pa>|<a|0T CTeneHb OnacHoCTU.

A NMPEAYNPEXAQEHWE
YKasblBaeT Ha BOBMOXHYI OMacHOCTb, CreACTBUEM KOTOPOW MOXET CTaTb CMepTb UMK TAXKenble TpaBMbl,
ecnu He ByayT NPUHATLI COOTBETCTBYIOLLE MEpbI.

YKA3AHUE
Yka3biBaeT Ha BO3MOXHYIO OMaCHOCTb, CreACTBMEM KOTOPO MOXET CTaTb MaTepuarnbHblii U 3KOMOrn4ecknin
yuiep6, ecnu He ByayT NPUHATLI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

-Q- COBET

[MonesHbIli coBeT.

CchbINKU C AaHHOM PYKOBOACTBE
() A Ccbinka Ha pUCyHOK, Hanp. puc. A.
- Ccblnka Ha Apyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue anGopa no HasHa4YeHur

OnuncaHHbI B AaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaLuW NPOAYKT paspeLlaeTcs UCMNosib30BaTh TOMBKO CNEAyLLUM 06-

pasom:

o [Ins nepekauvBaHus 06bIYHON NPYAOBOI BOAbI B (PUbTPOBANbHbIE CUCTEMbI, B CUCTEMbI UCKYCCTBEHHBIX BOAONAL0B
1 pyybEB.

e 3kcnnyaTaums Npu cobnoaeHNN TEXHUYECKNX JaHHbIX.

o OkcnnyaTtauus npu cobnioAeHUr AoMYyCTUMBIX XapakTEPUCTUK BOAbI (— NokasaTenm kayectsa Boabl).

o [Insi UICNonNb30BaHUS TOMBKO B YACTHOM CEKTOpE.
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Ha npuGop pacnpocTpaHstoTcs creayrLLye orpaHuYeHms:

Mcnonb3oBaTb B npyAax Ans nnasBaHbs He paspeLuaeTcsi.

PaboTaTb ¢ Apyrom XuaKocTbio, KpOMe BOAbI, 3anpeLyaeTcs.

Huvkorga He akcnnyatupyiTe 6e3 NnpoToka BoAbl.

He vicronb3oBaTth B KOHTaKTe C XMMWKaTaMu, NULLEBLIMW NPOAYKTaMM, JIerkoBOCMIaMEHSIOLLMMUCS UMK B3pbiBYa-
TbIMU MaTepuanamu.

He nogknioyanTte k JomallHeMY BOAOCHaBXeHMIo.

YcTaHoBKa u nopcoeAnHeHue
Mpunbop ponxeH 6biTb pa3MeLLeH HKe NOBEPXHOCTN BOoAbl (MOrpY>KeH) Unn BHe npyaa (B CyxoM mecTe).

JA

A NPEAYNPEXAEHUE

CMepTb UMy TpaBMbl TSHKENION CTENEHU OT ONACHOr0 ANIEKTPUYECKOTO HAMPSHKEHUST NPY KCTyaTauum ycTpoi-
cTBa B NpyAy Ans KynaHus.
e Hukorga He akcnnyaTtvpyiite npuGop B Npyay Ans KynaHus.

Mpubop akcnnyaTtupoBaTtb B Npyay
OB

YcraHaBnuBaTb npubop cnefyeT TONbKO HMXKe YPOBHSA NOBEPXHOCTU BOAbI.

YcTaHaBnmBaTb I'Ipl/l60p Ha TBepAOM OCHOBaHUM B rOPU3OHTalIbHOM yCTOIZ‘-IVIBOM NOJTOXXEHUU.

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieaylouime AeNCTBUS:
oc

1.
2.

3.

CTyI'IeHHaTbIVl WTyuep ana wnaHdra c HaKWAHON rankomn un YNIOTHEHUEM MNPUKPYTUTb K BbIXOAY.

Ecnn n0Tpe6yeTca, TO HYXXHO YKOPOTUTb CTyI'IeH‘-IaTbII;I LUNAHrOBbIA HAKOHEYHUK A0 AanameTpa npuMmeHaemoro
wnaHdra.

— 3acyert atoro YMEHbLUAKTCA NoTepu AaBneHna.

— [epen 3aTArMBaHMeM HakUaHOW ranku HY>XHO BbIPOBHATb CTyI'IeHHaTbIVI WwTyuep ana wnaxra.

I'IpomHy'rb XOMYT ANA WnaHra 4epes wnaHr, BCTaBMUTb LUNAHI Ha LUNaHrOBbIA HAKOHEYHUK U 3akpenuTtb npu no-
MOLLM XOMYyTa AngA wnaHra.

YcTaHoBka npu6opa B CyXxom MecTe
JD

MnaBaTtenbHbIV Npya Unn 6accenH, B KOTOPOM MOTYT HAXOAUTLCA MOAN:
— [Mpubop ycTaHaBnMBaeTCs Ha PacCTOSIHUM HE MeHee 2 M OT BOfbI.
Hacoc He fomkeH HaXoAUTLCS NoA BO3AENCTBMEM NPSIMbIX CONTHEYHbIX Ny4Yen.

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieaylouime 4eNCTBUS:

JE

1

oo N

. BuHTBI y6paTh.

— BuHTHI cnyxart Aana KpenneHua ang TpaHCNnopTUpoOBKE U ANA IKcniyaTauun npv|60pa HE HYXHbI.

2. HaxaTb Ha mKcaTOPHbIN KPOYOK U OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.
3.
4
5

BbiHyTb Hacoc.

. CTyI'IeHHaTbIVI WwTyuep ana wnaHra sMecte ¢ ynJioTHeHUeM NpUKpyTUTb KO BXo4y.
. Ecrmn n0Tpe6yeTcs:|, TO HY>KHO YKOPOTUTb CTyI'IeH‘-IaTbIVI LUNaHroBbl HAKOHEYHWK OO0 AnameTpa npuMmeHAaeMoro

winaHra.
— 3acyert atoro YMEHbLUATCA NoTepu AaBneHna.

. MpoTaHyTb XOMYT ANS WaHra Yepes LWNaHr, BCTaBUTb LUNAHT HA LUNAHroBbI HAKOHEYHWUK U 3aKpenuTb Npu no-

MOLLM XOMYyTa Ang wnaHra.
- ['Iepe/:l 3aTarMBaHNEM HaKWOHOW ramku HY>XHO BbIPOBHATb CTyI‘leHHaTbII;I WTyuep ana wnaxra.

. CTyneHuaTbIl LUTYLEp ANS WraHra ¢ HakKMAHOW raikor 1 YNMOTHEHMEM NPUKPYTUTL K BbIXOAY.
. Ecnu noTpebyeTcs, To HYXKHO YKOPOTUTL CTYNeHYaTbli LUNAHroBbIA HAKOHEYHWK [0 AnamMeTpa NpuMeHseMoro

wnaHra.
— 3acyert atoro YMEHbLLATCA NoTepu AaBneHns.
- ['Iepe/:l 3aTArMBaHNEM HaKWOHOW ramku HY>XHO BbIPOBHATb CTyI‘leHHaTbIVI WTyuep ana wnadra.

. npOTﬂHyTb XOMYT AN WnaHra Yepes WiaHr, BCTaBUTb LUMAHr Ha LUNaHroBbIA HAKOHEYHMK 1 3akpenunTb Npwu no-

MOLM XOMyTa Anga wnadra.
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BBopa B akcnnyaTtauuio

m YKA3AHUE

YCTpOMCTBO BLIMAET U3 CTPOSI, ECIN EI0 IKCNNyaTUPOBATb BMECTE C PETYNATOPOM SipKOCTU. B ycTpoiicTBe
MCMOIb3YITCS YYBCTBUTESbHBIE 3NIEKTPUYECKAE KOMMOHEHTBI.

e He noagkntoyante yCcTponcTBO K UCTOYHWUKY NMUTAHNS C perynmpoBaHueM SipKoCTHU.

MopanTte anekTponuTaHue cnegyowmnm obpasom:
BkniouunTs: MogcoeanHute npubop k cetu. Mpubop BknovaeTcs HEMeANeHHo.
BbiknounTb: OTKMOYMTE YCTPOMUCTBO OT CETU.

Mpu nycke B aKCnnyaTaLmMio HACOC aBTOMATUYECK BbIMOSTHAET 3anporpaMmM1MpoBaHHOE CamMOTeCTUpoBaHue
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camoctosTenbHo onpeaensieT cBoe paboyee COCTOSHWE - UMK OH
HaXO[MTCA Ha XONOCTOM XOAy/6OKMPOBKa UM HAaXOAMTCSA B MOrPYXEHHOM COCTOsIHUM. B crniyqae HaxoxaeHns Ha Xo-
I0CTOM X0Ay/6noKNpPOBKE HACOC OTKMOYaeTcst aBTomaTnyecku yepes npum. 90 cekyHa. B cnyyae c6os B paboTe oT-

KniounTe nofady HanpskeHus 1 "3atonute Hacoc BOAOW" Unu ycTpaHuTe Meluatoliee aTomy npenarcraue. Mocne
3TOro Bl cHOBa MOXeTe aKcniyaTuposaTth Npubop.

McnpaBneHMe HeucnpaBHOCTU

HeucnpaBHocTb
Hacoc He sanyckaetcs

Hacoc He nepekauvBaeT

HepocraToyHas npous3BoAMTeNbHOCTL Hacoca

Mocne kopoTkoW paboTbl HACOC OTKMoYaeTcs

OuucTtka u yxon
MouyncTuTb ycTpOoMcTBO

Mpuunna
OTCyTCTBYET HaNPsHKeHNe B ceTh

3abut kopnyc unbTpa
CunbHoe 3arpsaHeHmne Boabl
Pabounii ysen 3abnokuposaH
3abuT kopnyc unbTpa

CnULLKOM BbICOKME noTepu B NnoABOAALLMX NK-
HUAX

CunbHoe 3arpsisHeHune Boabl

Pabouwnin y3en 3abnokvposaH

Hacoc pa6otan Bcyxyto

YcTtpaHeHue

« lpoBepuTL HanpsXeHne B ceTn
« [poBepuTb NUTaloLLVE NPOBOAA
MoynctuTe Yawm unbTpa

Mounctute Hacoc. Mocne oxnaxaeHns anek-
TPOMOTOpa HACOC CHOBA aBTOMATUYECKMN BKITIO-
yaetcs.

BbiHyTb WTekep 1 yBpaTb npensitcTaue. 3atem
CHOBA BKIKOYMTL HAcoC.

MoynctuTe Yawm unbTpa

Wcnonb3soBatens wnaHr ¢ 60nbwmm
AnameTpom

CTyneHyaThlii WITYLEp ANs WnaHra nogo-
rHaTb K AMaMeTpy LnaHra

© YMeHbLNTb ANUHY LWNaHra Ao Heobxoau-
MOT0 MUHUMYMa

WN3beraiite HeHYXHbIX COEANHUTENBHBIX
3reMeHToB

Mounctute Hacoc. Mocne oxnaxaeHns anek-
TpOMOTOpa HacoC CHOBa aBTOMaTU4YeCKM BKITHO-
yaeTcs.

BbIHyTb WTekep 1 ybpaTtb npenatcraue. 3atem
CHOBA BKNKOYUTL HaAcoc.

Hacoc nokpbiTe Boaoii. Mpu skcnnyatauum B
npyay npuGop HyHO MOMHOCTLIO MOTPY3UTL B
BOAY.

-Q- COBET

PekomeHgaumm no oyncrke:

o OYMCTKY YCTPOICTBA HYXHO BbIMNOJHATL MO MEPE HEOBXOAUMOCTH, HO HE PeXe 2 pas B roj.
e Ha Hacoce Hy)XHO YMCTUTb Npexae BCcero pabounii yaen u Kopnyc.

o [pu yXyALWeHUM NPOM3BOAUTENBHOCTY NPMBOPA HYKHO MOYUCTUTL KOPMYC (hUnbTPa NoA BOAONPOBOLHON BOLON MST-

KOW LLIETKON.

e He ucnonb3oBaTtb oumaoLme cpeactea unm XmuMmn4yeckne pacTtesopuTenu.

o PekomeHayeMoe YNCTSLLEE CPEACTBO MPY CTOMKMX OTIOXKEHUSAX U3BECTH:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOtOLLEE CPEacTBO 6e3 copepxaHus xropa U ykcyca.

e [locne o4nCTKM TLATENbHO NPOMbITL BCE AeTanu YACTON BOLOW.
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AquaMax Eco Classic 2500E/3500E

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieaylouime 4eNCTBUS:
OF
1. OTKPYTUTb CTyNeHYaTbl WTYLep ANS WnaHra.
2. BuHTbI Y6paTh.
— BuWHTbI cnyxaT Ansa kpennexHus Ans TPaHCNOPTUPOBKE M ANS JKCnnyaTaumm npubopa He HyXHbI.
. Haxatb Ha hmkcaTOpHbIN KPOYOK U OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.
. BbIHYTb Hacoc.
. Kopnyc Hacoca noBepHyTb NPOTWB YacOBOW CTPENKWN U CHATDb (LLTHIKOBOW 3aTBOP).
— Bce yacTi npombITb NoA BOAOMNPOBOAHOW BOAOW WM MOYUCTUTL MSTKOIA LLIETKOW, NOBPEXAEHHbIE YaCcTW 3aMEeHUTb.
6. CobpaTb npubop B 06paTHO NocnefoBaTenbHOCTU.
— Kabenb Hacoca HyXHO NPOCYHYTb B kabenbHOe OTBEPCTUE HIDKHEN Yalum unbTpa Tak, YTobbl Npy 3akpbiBaHUW
Kopnyca unbTpa kabenb Ha caasnueancs.

o b w

Aquamax Eco Classic 5500/8500/11500/14500/17500
Heo6x041MMO BbINOSHUTL CrieayoLmne 4enNcTBus:

G
1. OTKPYTWUTb CTyneHYaTbIi WTyLep ANs WnaHra.
2. BuHTHI y6paTh.
— BuWHTbI cnyxaT Ans KpenneHust Ans TPaHCNOPTUPOBKE M ANs KChyaTaLumm npuéopa He HyXHbI.
. HaxaTb Ha pmkcaTopHbIN KPOYOK 1 OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.
. BbIHYTb Hacoc.
. BuHTbl yOpathb.
. CHSITb Kopnyc Hacoca BMeCTe C AepXaTtenem, Npoknaakon 1 paboyvm ysnom.
— Bce yacTi npombITb Nof, BOAOMNPOBOAHO BOAOW M MOYUCTUTH MSITKOIA LLLETKOW, MOBPEXAEHHbIE YaCTW 3aMEHUTb.
. Cobpatb npubop B 06paTHOI nocrnenoBaTenbHOCTU.
— Kabenb Hacoca HyXHO NPOCYHYTb B kKabenbHOe OTBEPCTUE HIDKHEN Yalum unbTpa Tak, YTobbl Npy 3akpbiBaHUW
Kopnyca dunbTpa kabenb Ha caasnueasncs.

oUW

~

MU3HawwmBarwmecs getanm
e Pabouuii ysen

3anyactn

Bnarogaps opuruHanbHbiM 3anyacTsim pupmel OASE
ycTpoWcTBO 6e30nacHo 1 HafexHo B paboTe.

PucyHkun 1 cnuckn 3anyacTen Bbl HageTe Ha Halen H-
TepHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMs

YCTPONCTBO HE YCTOMYMBO K HA3KUM TEMriepaTypam, Npy OXunaaeMbiX 3aMOPO3Kax ero Hy>Ho AeMOHTMPOBAaTh M
y6paTh Ha XxpaHeHue.

MpaBunbHOE XpaHeHue yCTpoMCTBa:

o TuaTEenNbHO OYUCTUTL YCTPOMCTBO, MPOBEPUTL HA HANUYUE NOBPEXAEHUI, 3aMEHUTL NOBPEKAEHHbIE AeTanN.
o XpaHWTe HacoC NOrPYKEHHLIM B éMKOCTb C BOAOM B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MecCTe.

o OTKpbITbIE LUTEKEPHBIE COEANHEHUS 3ALUTUTL OT BNArv 1 rpsasu.

YTunusaums

=m YKA3AHWUE
He yTnuanpoBaTh AaHHbIN NPUBOP BMECTE C AOMALLHUM Mycopom!

o BbiBEauTe yCTPOMCTBO 13 paboTbl, 06pe3as ero kabenb, v yTUNU3NPYIATE Yepes NpeayCMOTPEHHYIO Ans
3TOro CUCTEMY BO3BpaTa.
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Typ
Type
Type

Type
Tipo

Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus

Typ

Typ
Typ
Tip

Tip

i)
2500
3500
5500
8500
11500
14500
17500

Anschlussspannung
Mains voltage

Tension de raccorde-
ment

Aansluitspanning
Tension de conexion

Tenséo de conex&o
Tensione di attacco

Tilslutningsspaending
Nettspenning
Anslutningsspéanning
Verkkojannite

Csatlakoztatasi feszi-
Itség

Napiecie przytaczeni-
owe

Pripojovaci napéti
Napajacie napatie
Prikljuéna napetost

Prikljuéni napon

Tensiune de conexiune

HanpexeHue B TO4-
KaTa Ha CBbp3BaHe
Hanpyra mepexi
XUBIIEHHS
HanpsixeHue
nuTaroLLen cetn

LNV S

220 ...240 VAC/
50 Hz

Leistungsaufname
Power consumption
Puissance absorbée

Vermogensopname

Consumo de poten-
cia

Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel

Pobér mocy

Prikon
Prikon
Poraba mog¢i

Potro$nja energije

Putere consumata

TTorpebsiBana Mot
HOCT

CroXuBaHHs enekxT-
poeHeprii

MoTpebnenue moLw-
HOCTK

poie
23 W
3B/W
60 W
80w
100 W
135W
170 W

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de refou-
lement

Pompcapaciteit
Capacidad de ele-
vacion
Débito

Portata

Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syéttéteho
Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajnos¢ pom-
powania
Dopravni vykon
Dopravny vykon

Crplana zmoglji-
vost

Protoéni kapacitet

Debit de pompare
Jlebut

MpopykTMBHICTL

MpowussoauTens-
HOCTb

fifE
<43 l/min
<58 l/min
<88 l/min
<138 l/min
<183 l/min
<227 l/min
<290 l/min

Wassersaule
Max. head height
Colonne d'eau

Waterkolom
Columna de
agua
Coluna de agua

Colonna d'acqua

Vandsgijle
Vannsoyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop

Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber

Vodeni stup

Coloana de apa

Bonen crbi6
BopasHuii ctosn
BopasHow cton6

KA
<22m
<2.6m
<28 m
<3.2m
<3.3m
<34m
<3.7m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur d'immer-
sion
Dompeldiepte
Profundidad de in-
mersion
Profundidade de
imers&o
Profondita d'immer-
sione
Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Mertlési mélység

Gtebokos¢ zanurze-
nia

Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia
Potopna globina

Dubina uranjanja

Adéncime de imersie

AbAOOYMHA HA T10Ta-
siHe

FnMubuHa 3aHypeHHst

ny6uHa norpyxe-
HuA

KR E
<4m
4m
4m
<4m
<4m
<4m
<4m

Eingang
input
arrivée

input
Entrada

Entrada
entrata

indgang
inngang
ingang
Sisaantulo
bemenet

wiot

Vstup
Vstup
vstop

Ulaz prilagodnih
priklju¢aka crijeva
Intrare
BXoA

Bxig
BXof,

A
G1
G1

G1%2

G1'%

G1'%

G1'%

G1'%

Ausgang
output
sortie

output
Salida

Saida
uscita

udgang
utgang
utgang
Ulostulo
kimenet

wylot

Vystup
Vystup
iztok

izlaz prilagodnih

priklju¢aka crijeva
iesire
naxon

BUXig
BbIXOA,

[
G1
G1

G1%2

G1'%
G2
G2
G2

Kabellange
Cable length

Longueur de
céble

Kabellengte

Longitud del ca-
ble

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo

Ledningsleengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kébelhossz

Diugos¢ kabla

Délka kabelu
Dizka kabla
DolzZina kabla

Duljina kabela

Lungime cablu

AbmkuHa Ha
kabenute

[JoBxuHa Ka-
6ento

OnvHa kabensa

A
10m
10m
10m
10m
10m
10m
10m

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht
Peso

Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly

Cigzar

Hmotnost
Hmotnost’
Teza

Masa

Masa

Terno
Bara
Bec

T
2.8kg
3.0 kg
3.2kg
4.4kg
5.0 kg
5.0 kg
5.3kg
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Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe.

Dust tight. Submersible to 4 m
depth.
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m.
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m.

A prueba de polvo. Impermea-
ble al agua hasta 4 m de profun-
didad.

A prova de po. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stevtaet. Vandtaet ned til 4 m
dybde.

Stovtett. Vanntett ned til 4 m
dyp.

Dammtat. Vattentat till 4 m djup.

Paolytiivis. Vesitiivis 4 m syvyy-
teen asti.
Portomitett. Vizallo 4 m -es
mélységig.

Pytoszczelny. Wodoszczelny do
4 m gtebokosci.
Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m.
Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m.

Ne prepu$c¢a prahu. Vodotesno
do globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa pana
la 0 adancime de 4 m.
BawmTeHo oT npax. BogoycToit-
4mMB 40 AbnGounHa 4 M.

MunoxenpoHukHUit. BogoHenpo-
HUKHWIA 0O 4 M.

g

Bei Frost das Gerét deinstallie-
ren.

Remove the unit at tempera-
tures below zero (centigrade).

Retirer 'appareil en cas de gel.

Bij vorst het apparaat deinstal-
leren.

Desinstale el equipo en caso
de heladas.

Em caso de geada, desinstalar
o aparelho.

In caso di gelo disinstalllare
I'apparecchio.

Afmonter apparatet ved frost-
vejr.
Ved frost, demonter apparatet.

Demontera apparaten innan
forsta frosten.

Laite purettava ennen pakka-
sia.

Fagy esetén a késziléket sze-
relje le.

W razie mrozu zdeinstalowaé
urzgdzenie.

Pfi mrazu pfistroj odinstalovat.
Pri mraze pristroj odinstalovat.

Ob zmrzali demontirajte na-
pravo.

U sluc¢aju mraza deinstalirajte
uredaj.
Dezinstalati aparatul pe timp
de inghet.

Mpw HUCKN TemnepaTypu n
ONacHoOCT OT 3amMpb3BaHe ae-
VHCTanupanTe ypepa.
Mepen Mopo3amu NpUCTpIii He-
0bXigHO AeMOHTYBaTH.

®

Mogliche Gefahren fiir Personen
mit Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons wear-
ing pace makers!
Dangers possibles pour des per-
sonnes ayant des stimulateurs
cardiaques !

Mogelijke gevaren voor mensen
met een pacemaker!
Posibles peligros para las perso-
nas con marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas
com pace-makers!

Possibili pericoli per persone con
pace-maker!

Mulig fare for personer med pace-
maker

Kan veere farlig for personer med

pacemaker!

Mojlig risk for personer med pace-
maker!

Mahdollinen vaara sydamentah-

distinta kayttaville henkiloille!

A késziilék veszélyes lehet szivrit-
mus-szabalyozéval rendelkezé
személyekre!
Mozliwo$¢ wystgpienia zagrozen
dla os6b ze stymulatorami
Mozna nebezpeci pro osoby s kar-
diostimulatory!

MoZné nebezpecenstvo pre osoby
s kardiostimulatormi!
Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!
Moguce opasnosti za nositelje
elektrostimulatoral
Posibile pericole pentru persoane
cu by-pass cardiac !
Bb3MoXeH puck 3a xopa C newc-
Meiikbpu!

He6esneka ans oci6 3 kapaioctn-
MynATOPOM

TN

Vor direkter Sonnen-einstrah-
lung schutzen.

Protect from direct sun radia-
tion.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagéo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringon-
valolta.

Ovja kozvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpos$rednim
nastonecznieniem.
Chranit pfed pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim.
Zascitite pred neposrednimi
sonénimi Zarki.
Zastitite od izravnog suncevog
zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[la ce naau OT CNbHYEBM NTbYM.

MpucTpiin noBuHeH GyTn 3axu-
LLIeHUI BiA NPSIMOrO COHAYHOTO
BUMNPOMIHIOBAHHSI.

)¢

—
Nicht mit normalem Hausmidill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménagéres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la
basura doméstical

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald
Ikke kast i alminnelig hushold-

ningsavfall!
Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ala havita laitetta tavallisen ta-

lousjatteen kanssal
A késziiléket nem a normal
haztartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mie-
ciami domowymi!
Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!
Nelikvidovat' v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer
!

He naxsbpnsiite 3aegHo ¢
06WKHOBEHWS [JOMaKUHCKN GOK-
nyk!

He Bukupaiite pasom i3 noby-
TOBUM CMITTSAIM!

A\

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atengao!
Leia as instrugdes de utilizagéo
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Laes brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati utmutatot

Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pouzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznjal
Proditajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Buumanue!
TIpoyerere ymbTBaHETO

YBaral!
Yuraiite iHCTpyKLito.
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[MbineHenpoH1Laemblil, BOAOHE-
NPOHNLI@EMBIit Ha ryGuHe [0
4 m.

Biidke BikoKIRE 4 Ko

g

Mpu HacTynneHn Mopo3os
npubop AeMOHTUpOBaTb.

VRIS R 46 o

®

Bo3moxHast onacHoCTb Aans nuy ¢
kapanoctumynstopom!

A RER AL IR R A R AR

I

Sawmwatb oT npsiMoro Bo3-

AENCTBUS CONHEYHbIX NyYei.

P PR E ST

2

He yTunu3npoeaTb BMeCTe C
AoMaLUHUM Mycopom!

ARE [
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BHumaHme!
MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO UC-
NoMNb30BaHNIO
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkozo ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
QOdporucané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTONHOCTM Ha BogaTa
PekomeHaoBaHuin BMICT Boau
PekoMeHayemble 3Ha4eHNs BOfbI

UK 4B

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHOCT
pH-nokasHuk
BHauenve pH
pH i
6.8...8.5

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost'
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdoc¢a
Duritate totala
O6Lwa TebpAOCT
3ararbHa XopCcTKiCTb (Boau)
O6Las KecTkocTb BoAb!
S
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémeérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

TemnepaTypa

Temnepatypa

Temnepatypa

i
4..35°C
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